
        
            
                
            
        

    LOS APUNTES SECRETOS DE SIR FRANCIS
 
INTRODUCCIÓN



 
Confieso que tuve mis dudas antes de entregar a la imprenta estos apuntes recopilados paciente y laboriosamente a lo largo de mis más de veinte años de asistencia a las clases de Sir Francis. Como podrán ustedes comprender, no eran consideraciones de índole moral o ética las que me detenían. Creo que afortunadamente vivimos unos tiempos en los que el tabú del sexo ha sido generalmente superado y puesto en su verdadero plano de libertad para discutirlo y practicarlo en su lugar y momento oportunos. Mis reservas emanaban más bien del temor a dar una imagen equivocada de mi apreciado y respetado profesor de inglés. En efecto, no me gustaría que nadie, después de leer estos apuntes, sacara la impresión errónea de que las lecciones de Sir Francis se asemejaban más a un «cursillo pornográfico» que a una auténtica clase de inglés. No, señores, no, las clases de Sir Francis no eran un cursillo de pornografía, aunque creo que la idea de impartir un curso de esta índole no es ningún disparate y, llegado el caso, lo habría sabido hacer con «buena nota», sin duda, y, de paso, quién sabe, a lo mejor, habría ayudado a algunos a aprobar su «asignatura pendiente». Las clases de Sir Francis eran clases de inglés de primera calidad, y este seguro servidor de ustedes, que aprendió en ellas todo el inglés que sabe, inglés que le sirve en su profesión y en su vida particular a las mil maravillas, puede dar fe de ello.
Muchas de las frases recogidas en estos apuntes, las más jugosas por cierto, se las oía a Sir Francis en tertulias fuera de clase con, más que alumnos, compañeros enseñantes y amigos. En clase, Sir Francis se limitaba a dejar caer algunos de estos giros y expresiones picantes cuando la ocasión lo requería, y lo hacía, según sus propias palabras, «para que estuviéramos debidamente informados y nadie nos pudiera sorprender».
Pero, además, tenía buen cuidado de advertirnos contra su uso indiscriminado y a destiempo. Con muy buen criterio, opinaba que estas palabras y expresiones tabú, que, no cabe duda, convenía conocer, no debían, sin embargo, ser utilizadas por los no nativos prácticamente en ninguna ocasión. Y esto por varias razones de peso: no sólo por lo malsonantes que pudieran resultar dichas in the wrong place, at the wrong time or in the wrong company (fuera de lugar, a destiempo, o en compañía inadecuada), sino por el efecto de ridículo e hilaridad inevitables que estos dichos provocan en quien los escucha cuando son labios extranjeros los que los pronuncian (imagínense a un subdito de su Graciosa Majestad soltando un rotundo «coño» castellano). Pero está claro que es importante para los alumnos estar bien informados, y era esta consideración la que llevaba a Sir Francis a enseñar estas expresiones tabú a sus alumnos, ya «mayorcitos», por cierto. Por otra parte, y en honor a la verdad, debo decir que Sir Francis tenía elegancia y tacto natos para este menester: siempre las daba «de pasada», apoyadas en anécdotas, con múltiples advertencias sobre el registro de estilo, etc., y, ¡ah!, se me olvidaba: siempre mandaba borrar la pizarra inmediatamente después de escribirlas, con cierto aire «conspirador» que sus alumnos entendíamos y valorábamos, aunque a veces lamentásemos no haber tenido tiempo suficiente para copiarlas.
Aclarado este punto, y, fuera de toda duda, espero, la profesionalidad e integridad de mi querido profesor, no creo que el propio Sir Francis se hubiera opuesto a la publicación de estos apuntes. «Llamar a las cosas por su nombre» e «informar al que no sabe» eran dos lemas que repetía con frecuencia, y aunque la asignatura sea en este caso materia reservada, el sexo, según sus propias palabras, puede y deber ser good fun (sana diversión) para las personas de buen humor y espíritu abierto.
Debo advertir a mis lectores que no he añadido ni quitado prácticamente nada a los apuntes de Sir Francis y he procurado reflejar fielmente las expresiones tal como él las daba, incluyendo sus sabrosos comentarios y anécdotas, divertidos juegos de palabras, etc., e incluso unos originales ejercicios (únicos en su género) que en ocasiones nos mandaba hacer. Las traducciones tienen a veces un cierto regusto andaluz, pero esto no debe extrañar a nadie, porque Sir Francis era más andaluz que inglés.
Como ya he apuntado, Sir Francis hace uso de multitud de canciones y versos obscenos, chistes, anécdotas, adivinanzas, etc. para explicar el significado de muchos de los términos tabúes. Mención especial merecen las rugby songs y los limericks. Las rugby songs son canciones que cantan los jugadores de rugby después de los partidos, para celebrar la victoria de su equipo, o consolarse de la derrota, pero siempre con buen humor y los estómagos llenos de vino o cerveza. Aunque el vocabulario sea generalmente actual y el argumento vulgar y de dudoso gusto, las rugby songs resultan muy apropiadas para ilustrar el tipo de lenguaje que nos ocupa. 
En cuanto a los limericks, cuya invención se disputan ingleses e irlandeses, en su forma actual tienen acreditada su existencia escrita al menos desde principios del siglo XVII, aunque según el gran especialista Legman (v. bibliografía) son muy anteriores, constituyendo acaso la más antigua forma poética oral en lengua inglesa. Se trata de una estrofa de cinco versos; el 1º, 2º y 5º, de nueve sílabas, y el 3º y 4º, de seis, que riman entre sí. Por sus peculiares características y pautas rítmicas, con pies de tres sílabas, inacentuadas generalmente las dos primeras y acentuada la tercera, componen un tipo de versificación humorística típicamente inglesa, muy díficil de traducir a otros idiomas. Ofrezco, no obstante, las atrevidas versiones de Sir Francis, que aunque no siempre respetan la rima y el ritmo originales, logran a veces sorprendentes efectos de comicidad en español. Especialmente curiosos son los limericks geográficos, en los que aparece algún lugar de las Islas Británicas o de fuera de ella, que Sir Francis, gran conocedor de la geografía española, no duda en adaptar al castellano, para conservar la rima; así, por ejemplo, the old monk of Siberia se convierte en un viejo monje de Zamora y the young man of Kildare, en un joven de Sevilla. Ni que decir tiene que los personajes que aparecen en estos limericks son totalmente imaginarios, y que cualquier parecido con la realidad es mera coincidencia.
Como podrán comprobar, sólo en algunos casos muy patentes se especifica si la expresión es de origen británico o americano. Como bien decía Sir Francis, el lenguaje «porno» inglés, gracias a libros, revistas, películas, vídeos, etc., circula libremente de un lado a otro del Atlántico, siendo entendido sin dificultad tanto en Gran Bretaña como en los Estados Unidos y demás países de habla inglesa, alcanzando incluso en algunos casos nivel internacional de uso. Es un recurso cómodo, empleado con demasiada frecuencia, atribuir todo lo «raro» o «sucio» al inglés americano, como si en América todos fueran unos «sátiros» y en Inglaterra unos «angelitos». Hay de ambas clases en los dos sitios, y personas «cachondas»1 de buen humor y que saben valorar «un buen polvo», en todas partes. Y es con esa sincera esperanza con la que dedico estos apuntes a todo el que simplemente quiera pasar un buen rato con ellos. Al alumno o lector «traviesos», que gusta de arañar un poco tratando de descubrir lo que se esconde tras la fachada de un libro, poco puedo decirles, ya que supongo que hace rato habrán adivinado que todo esto no es sino un pretexto más o menos literario para «adornar» un pequeño diccionario de términos picantes, tabú en su mayor parte. Por último, a los que todavía «se rasgan las vestiduras» con este tipo de cosas, les diré, en frase de Sir Francis: «¿Qué pueden importar, después de todo, unas cuantas palabras de cuatro letras (four-letter words = tacos) a ese chiste cósmico que es el hombre? ».
 
 
                                    UN ALUMNO DE SIR FRANCIS
 
 
 
 
 
Nota importante:  Cualquier parecido de Sir Francis con algún profesor, español o extranjero, presente, pasado o futuro, es mera coincidencia.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
NOTA DE LOS EDITORES



 
El manuscrito de estos apuntes fue encontrado por el profesor Sánchez Benedito en un desván de un viejo cottage del condado de Cheshire. Todas las pesquisas por descubrir al propietario de aquellos papeles fueron infructuosas. Decidimos darlos a la imprenta tras considerar que era una pena que se perdiera un trabajo de investigación del lenguaje popular como el realizado por un alumno de Sir Francis2. Algunos lectores especialmente sensibles podrán quizá sorprenderse del desenfado con el que el desconocido autor de los Apuntes trata estos temas relacionados con el sexo. Nosotros creemos que el mundo de un idioma va más allá de todo convencionalismo, discurre torrencial como el pulso de la vida y en realidad no conoce otra frontera que la muy gélida de la incomunicación.
 
La portada y los dibujos de este libro son obra de Antonio Tello Gil.
 
 
ABREVIATURAS USADAS
 
	 abrev. 
	 abreviado, abreviatura 

	 adj. 
	 adjetivo 

	 Am.E. 
	  American English. Inglés americano

	 ant. 
	 anticuado. 

	 arc. 
	 arcaico 

	 Br. E. 
	  British English -  Inglés británico

	 corr. 
	 corriente 

	 derog. 
	 en sentido peyorativo 

	 dim. 
	 diminutivo 

	 EE.UU. 
	 en Estados Unidos 

	 esp. 
	 español; especialmente 

	 etc. 
	 etcétera 

	 fem. 
	 femenino 

	 fr. 
	 francés 

	 frec. 
	 frecuente 

	 gen. 
	 generalmente 

	 hum. 
	 humorístico 

	 lit. 
	 literalmente 

	 n. 
	 nombre 

	 masc. 
	 masculino 

	 p. ej. 
	 por ejemplo 

	 q.v. 
	 quod vide 

	 sb. 
	 somebody 

	 sl. 
	 slang (argot) 

	 tamb. 
	 también 

	 trad. 
	 traducciñon 

	 v. 
	 véase 

	 var. 
	 variante 

	 vols. 
	 volúmenes 

	 vulg. 
	 vulgarismo 
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affair, an. Relación extramarital, un lio, etc.
affair/affairs. Asunto/asuntos (órganos sexuales, masc. o fem.)
aphrodisiac. Afrodisíaco, sustancia que excita o aumenta el apetito sexual. Aunque no esté demostrado científicamente, tienen esta reputación algunas sustancias, tales como la raíz de ginseng, la yohimbina, la cantárida, conocida vulgarmente como ‘la mosca española’ (the Spanish fly) y algunos alimentos, como las ostras, las almejas y demás moluscos, el apio, los espárragos, el caviar, la miel, las trufas, etc. De todos ellos, parece que son las ostras las más efectivas, aunque no siempre funcionen al cien por cien, como en el caso, relatado por Sir Francis, de aquella novia virgen que, por consejo de su madre, la noche de bodas le hace tomar al novio una docena antes de acostarse para darle fuerza. Al preguntarle la madre, a la mañana siguiente, cómo había ido la cosa, la hija responde: «I fed him a dozen oysters like you said, but only nine of them worked» (“le di una docena de ostras como me dijiste, pero sólo nueve funcionaron”). A ese ritmo, las posibilidades de supervivencia del pobre fulano eran más bien escasas, como las del protagonista del siguiente limerick:
There’s an oversexed lady named Whyte
Who insists on a dozen a night.
      A fellow from Cheddar
      Had the brashness to wed her –
His chance of survival is slight.
Una ‘cachonda’ llamada María
En doce polvos por noche insistía.
Un vecino de Marbella
Que osó casarse con ella
Tiene el pobre contados sus días.
Por otra parte, el bromuro es el más famoso anti-afrodisíaco: «An old soldier [...] meets another in the street. “You remember the bromide that they gave us during the war to quiet us down?” he asks. “Yes...” “It’s just beginning to work”» (un veterano de guerra se encuentra con otro en la calle y le dice “¿te acuerdas del bromuro que nos daban durante la guerra para aplacarnos? Ahora está empezando a hacer efecto”).
apples, the. Las ‘manzanas’, los pechos, las tetas. Al igual que en español, en inglés son frecuentes, en el terreno erótico, las comparaciones con alimentos asi: 
las tetas puede ser: the apples, las manzanas; the grapefruits, los pomelos; the lemons, los limones; the melons, los melones; the plates, los platos; the milk bottles, las botellas de leche, etc.; 
los pezones: the cherries, las cerezas;
la vagina: the clam, la almeja; the cabbage, la col; the honey pot, el tarrito de miel; the lunch box, la cesta del almuerzo; the jelly roll, el rollito de jalea, etc.; 
el pene: the banana, el plátano; the hot dog, el perrito caliente, etc.; 
los testículos: the nuts, las nueces;
dejar preñada: to put a bun in the oven, meter un bollo en el horno; 
el virgo: the cherry, la cereza;
un bombón, una señora estupenda: a peach, un melocotón; a dish, un plato; 
cariñito: sweetie pie, pastel de dulce; 
desnudo femenino: cheesecake, pastel de queso; 
desnudo masculino: beefcake, pastel de carne, etc.
arm, the. El ‘brazo’, el pene. 
around. Around the world, ‘alrededor del mundo’, un recorrido de caricias sexuales (orales) por todo el cuerpo.
arouse.  To arouse sb./to be aroused, excitar/ser excitado, calentarse, etc (v. horny). 
ass. La palabra ass (Am.E.) o arse (Br. E.), que significa ‘culo’, entra a formar parte de multitud de expresiones tabú; he aquí algunas de las más usuales: 
an/the ass, un culo, el culo. Sir Francis gustaba de intercalar algún que otro limerick para reforzar una explicación. He aquí uno, basado en un divertido juego de palabras (ass = asno y culo):
There was a pert lass from Madras
Who had a remarkable ass-
Not rounded and pink,
As you probably think.
It was gray, had long ears, and ate grass.
 
Había una vivaracha chica de Madras 
Que tenía un notable ass. 
No redondo y rosado, 
Como probablemente has pensado. 
Era gris, tenía largas orejas y comía yerba.
 
an ass kisser/licker, un lameculos, un pelota;
an ass man: a) uno que prefiere esa parte de la anatomía femenina; b) alguien muy activo sexualmente; 
a fart ass, (v. fart);
a       half-assed job, un trabajo mal hecho, una chapuza; 
an asshole/a  jackass, un gilipollas/soplapollas/gili(puertas). El típico ejemplo de asshole o jackass, según Sir Francis, sería el de aquel viajante americano que tiene que pasar la noche en una granja y le dan a elegir entre dormir with the baby o in the barn. Prefiere el granero, y a la mañana siguiente, al ver a un auténtico bombón entrar a ordeñar la vaca, le pregunta: «Who are you?», y ella le contesta: «They call me the baby» (“me llaman the baby”), y añade: «And you, who are you?», y el viajante contesta: «I'm the asshole who slept in the barn» (“yo soy el gilipollas que durmió en el granero”). 
a kick in the ass, un contratiempo inesperado (algo que sienta como una patada en el culo o en los cojones); 
a kiss-ass/an ass kisser (v. más arriba); 
a pain in the ass, un incordio;
a piece of ass, una tía estupenda, como para echarle un polvo; un buen
culo/coño; un polvo; 
a shitass, un don nadie, un mierda; 
a smartass, un sábelotodo, un enterado; 
a greenass, uno que está verde/un inexperto; 
ass-wipe, papel para limpiarse el culo, papel higiénico (toilet paper); 
bare-assed, en pelota, en cueros;
kiss my ass!, ¡una leche!, ¡una mierda!, ¡vete a la mierda!; 
my ass!, ¡una mierda!, ¡no lo creo!; 
the asshole, el ano; 
to ass about/around, estar por ahí perdiendo el tiempo, haciendo el tonto, etc.
to assfuck, dar por detrás, dar por el culo;
to ass it/everything/etc. up, liarlo/jorobarlo/joderlo todo;
to chew sb's ass out, echar una bronca a alguien de mil pares de cojones;
to drag ass, ser muy lento, arrastrar el culo, pisarse los huevos;      
to fall on one's ass, fallar en algún intento;
to flatter the ass off sb, hacer la pelota, lamer el culo;
to give sb. a pain in the ass, dar cien patadas, dar por culo (fig.);
to have a bug up one's ass, estar obsesionado con una idea; nervioso, furioso, etc.;
to haul ass, mover el culo, darse prisa;    
to kiss/lick/suck sb's ass, hacer la pelota, lamer el culo;
to screw/fuck the ass off sb., follar como un desesperado a, cepillarse a;
to shag ass, irse repentinamente de un lugar;
to
shag sb's ass off, follar a;
tight-assed, tacaño, roñoso (v. tight-assed);
you can stick/shove/ram/stuff it up your ass, puedes metértelo en el culo, donde te quepa, etc. (abreviado a menudo a stick it, shove it, ram it, stuff
it, up your ass o up yours.
ass-bandit. ‘Bandido del culo’, gay.
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back. Back door man, 'hombre que entra por la puerta trasera’: a) amante adúltero; b) hombre que prefiere la penetración anal.
backside. El trasero. Empleado en ocasiones con gusto por los amantes de cualquier estrato social, como se desprende del siguiente fragmento de rugby song:
«I examined the Duchess of Lee,
To see just which side it would be.
I examined her front,
She’d a nice little cunt,
But I found it too narrow for me.
I turned over the Duchess of Lee,
And examined her backside with glee.
And oh my delight
When I found it just right
So I lay with the Duchess of Lee»
 
      Examiné a la Duquesa de Lee
      Para ver por qué lado había de ir.
      Miré delante primero.
      Tenía un bonito agujero,
      Más demasiado estrecho para mí.
      Di la vuelta a la Duquesa de Lee
      Y al ver su trasero comprendí
      Oh placer fenomenal
      Que era el tamaño ideal
      Y me jodí a la Duquesa por allí.
bags, the. las ‘bolsas’, los cojones.
bald-headed hermit, the. El ‘ermitaño calvo’, el pene.
ball(s). Como en español ‘pelotas’, balls se refiere a los testículos, pero en inglés puede indicar también el acto sexual: 
the balls, las pelotas, los cojones. En este caso, la equivalencia con el español es exacta (balls, pelotas), pero los ingleses los llaman también nuts y los españoles, huevos, por ejemplo, sin que nueces o eggs, respectivamente, sean usados normalmente en el otro idioma para designar esta parte de la anatomía masculina. Esto origina a veces malentendidos. Recuerdo que Sir Francis contaba dos anécdotas de ingleses, viajeros por España, que tuvieron problemas con la palabra «huevos»: El primero de ellos entra en el compartimento de un tren, ve un asiento ocupado únicamente por un paquete y pregunta a la señora del asiento de al lado: «Can I sit here?» (“¿puedo sentarme aquí?”), la señora responde: «Si, pero tenga cuidado con los huevos». El inglés, señalando el paquete, comenta: «¡Ah! huevos, ¿no?» y la señora replica: «No, alfileres». El segundo es huésped en una casa de campo. Necesita ir a aliviar el vientre, y el dueño de la casa le dice que no hay cuarto de baño, pero que puede hacerlo en el corral, aunque le advierte que hay una gallina que pone los huevos «moraos». El inglés dice que a él no le importa el color de los huevos que pone la gallina, hasta que el campesino le aclara que es a picotazos. 
a ball, un polvo; 
balls!, ¡cojones!, ¡leche!, etc.;
a ballbuster/breaker, un trabajo que te deja hecho polvo; 
cold enough to freeze the balls off a brass monkey, un frió de cojones; 
if my aunt had balls, she'd be my uncle, si mi tia tuviera cojones, no seria mi tía, sino mi tío (si las cosas fueran como tú dices, llevarías razón, pero no es asi); 
it takes balls to..., se necesitan cojones /huevos para...; 
to ball, joder;
to ball(s) it/everything/etc. up, liarlo/jorobarlo/joderlo todo 
to have balls, tener cojones/valor; 
to have blue balls, a) doler los huevos tras una prolongada erección; b) tener una enfermedad venérea, gen., purgaciones; 
to have sb. by the balls, tener a alguien en las manos, tener pillado, cogido por los huevos; 
to break/grind one's balls on a job/to work one's balls off on a job, dejarse los cojones en un trabajo.
La palabra balls aparece en multitud de limericks, rugby songs, etc. Damos a a continuación dos limericks, seleccionados por Sir Francis y traducidos por él mismo, con algunos curiosos ajustes en los nombres geográficos y otros, por imperativos de la rima:
There was a young man from Devizes
Whose balls were of two different sizes,
      One was so small
      It was no use at all,
While the other took several prizes!
 
Había un joven en Venta de Baños
Con cojones de distintos tamaños.
Uno era tan diminuto
Que no servía en absoluto
Pero al otro lo premiaban cada año.
 
In the Garden of Eden lay Adam
Complacently stroking his madam,
      And loud was his mirth,
      For he knew that on Earth
There were only two balls – and he had’em.
 
Estaba Adán en el Jardín del Edén
Acariciando feliz a su mujer
Y grande era su alegría,
Al saber que en la Tierra había
Únicamente dos bolas – las de él.      

balloons, the. Los ‘globos’, las tetas (v. tamb. globes). 
banana. The banana, el ‘plátano’, la picha;
to have one's banana peeled, «pelarle a uno el plátano» (hum.) echar un polvo; 
to be bananas, estar majareta/como una cabra; 
bang. Una de las muchas palabras empleadas para designar el coito (v. «joder» en los resúmenes): 
to bang, joder a una tia;
to bang away, joder sin parar: la partícula away indica aquí actividad continuada, como en fuck/screw away, follar sin parar; jerk away masturbarse sin parar, etc.; 
to bang sb. loud and long, joder largo y tendido. 
bare. To bare (it) all, quedarse en pelota, en cueros. 
bareback. To do it bareback, hacerlo a pelo, sin condón. 
bastard. ‘Bastardo’, uno de los peores insultos en inglés, equivalente a cabrón o hijo de puta en español:
a bloody bastard, un cabrón/hijo de puta, etc.;
a fucking bastard, un cabrón/hijo de puta/de su madre, etc. Como ocurre
en español, a veces este tipo de palabras se emplea sin ánimo ofensivo:
you're a lucky bastard, eres un tío (cabrón/cabrito) con suerte. 
battery.  To recharge the batteries, recargar la «batería», reponerse después del acto
amoroso para empezar de nuevo. 
Battersea Park. Ultima estación antes de llegar a la de Victoria, en Londres. Sir Francis me dijo una vez que había oído(?) en Inglaterra que algunas jovencitas, al hacer el amor, exigían de sus novios, amigos, etc., que dijeran estas palabras «Battersea Park» cuando estuvieran muy próximos al orgasmo, para poder ellas retirarse a tiempo, evitando el riesgo de embarazo. Supongo que el método se habrá abandonado ya por ineficaz, debido, sin duda, a los muchos fallos del «maquinista» de avisar a tiempo. 
bawdy. Obsceno
bawdy verse, verso obsceno;

bawdy house, burdel, casa de tratos:
An Exemplary Family
 
My father was hung for sheep-stealing,
My mother was burned for a witch,
My sister’s a bawdy-house keeper,
And I am a son-of-a-bitch.
 
My brother’s a curate in Sidney.
He’s saving poor girlies from sin.
He’ll save you a blonde for a dollar.
My God, how the money rolls in!
 
Grandmother makes cheap contraceptives,
She punctures the end with a pin.
Grandfather performs the abortions,
My God, how the money rolls in!
 
      (Fragmento de rugby song)
 
Una familia ejemplar
 
A mi padre ahorcaron por robar corderos,
A mi madre la quemaron por bruja,
Mi hermana tiene una casa de tratos
Y yo soy un hijo de puta
Mi hermano es un cura en Sidney
Y aparta a las pobres del pecado.
Por un dólar te aparta una rubia.
Oh, Dios, ¡cuánto dinero ganado!
 
Mi abuela hace condones baratos,
Perforándolos con un alfiler
Y el abuelo realiza los abortos.
¡Y venga el dinero a llover!
 
bayonet. ‘Bayoneta’; the beef bayonet (la ‘bayoneta de carne’), el pene.
bazooca, the. El «bazuca», el pene. Como en español (artillería, arma, escopeta, pistola, sable, cañón, etc.), es frecuente en inglés comparar el pene con cualquier tipo de armamento: the bazooca, the cannon, the gun, the weapon, etc. 
bazoongíes, the. (hum. EE.UU) las tetas. Existen variantes, como bazoncas, bazoongas, gazongas, gazungas, bazoomas, bazoongies, bazonkers y bazoocas, entre otras.
bear. Oso, gay fuerte y peludo.
bearded clam, the. La ‘almeja barbuda’, el coño.
beat. Por su significado literal de «batir», suele emplearse con la connotación de masturbarse, al igual que whip (q.v.): 
to beat off o beat the dummy, hacerse una paja; 
to beat/pound the meat, hacerse una paja. 
También significa, entre otras cosas, «golpear»: to beat the piss/shit out of sb. (v. piss y shit, resp.)
beau, a. Un chulo de prostituta, macarra (v. tamb. pimp y gigolo).
beaver. El nombre de este simpático animalito (castor) se emplea a veces para designar el órgano sexual femenino (quizá por el parecido de éste con la barba del castor), por lo que el modismo an eager beaver (uno que trabaja afanosamente, para abrirse camino, etc.) adquiere un matiz completamente diferente: 
the beaver, el coño;
an eager beaver, una mujer de sexo ardiente;
split/spread beaver/a beaver shot vista de la vulva en una foto de una revista porno, etc.
bed. ‘Cama’, to be great/very good in bed, ser estupendo/muy bueno en la cama (v. tamb. good y sack); to go to bed (with), acostarse (con).Como ya he dicho (v. ass). Sir Francis gustaba de intercalar en sus clases algún que otro limerick que viniera al caso:
A much-worried mother once said,
«My dear, you've been kissing young Fred
      Since six; it's now ten.
      Do it just once again.
And then think of going to bed».
Una madre muy preocupada dijo una vez: 
«Cariño, llevas besando al joven Fred 
Desde las seis; son ahora las diez. 
Hazlo sólo otra vez, 
Y luego piensa en acostarte (de una vez)».
beef. ‘Carne de buey’, pene.
beefcake. (v. cake).
behind, the. El trasero (v. «culo» en los resúmenes),
to take from behind, joder por detrás (dog-style). 
belly. ‘Barriga’: 
to be belly to belly, estar jodiendo (barriga con barriga); 
the belly button, el ombligo;
bestiality. Bestialismo (actos lujuriosos con animales), uno de los tabúes más fuerte, en todos los tiempos y sociedades y, quizá por ello mismo, uno de los que más comentarios jocosos y chistes provoca. He aquí un curioso limerick inglés que se refiere más o menos veladamente a lo mismo:
There was a young student at John's3
Who attempted to fondle the swans.
      Whereupon said the porter,
      «Oh, pray take my daughter.
The birds are reserved for the dons».
Había un joven estudiante en John's
Que intentó acariciar a los cisnes,
A lo que el encargado le dijo,
«No, por favor, tome a mi hija.
Los pájaros están reservados para los profesores (catedráticos).»
      Una de las muchas versiones españolas es la de aquel recluta, en una apartada guarnición, al que le dicen que el único «desahogo» posible allí son las cabras. Cuando al fin se decide a utilizar este recurso, un veterano le grita: «¡No, ésa no, que es la querida del coronel!». (v. tamb. zoophilia) 
bicho, the. El pene (Am.E., tomado del esp.).
big. ‘Grande’:
big mouth, bocazas (que habla más de la cuenta, a destiempo, etc.); 
a big shit (v. shit);
to be big, tenerla grande: «You're so big!» (¡Qué grande la tienes!);
big-ass, grande, pretencioso. 
bird. ‘Pájaro’:
the bird, el pene
to give/flash sb. the bird, hacer la peseta (v. tamb. finger).
to give an actor the bird, abuchear a un actor;
to cop a bird, practicar una felación. 
the birds and the bees (lit., los pájaros y las abejas), explicación de la reproducción sexual dada en Inglaterra y Estados Unidos a los pequeños (en España ocurre algo parecido con las «abejas y las flores»). Sir Francis, que era partidario de métodos más directos de información sexual al niño, contó en una ocasión esta anécdota: En Inglaterra, a un joven recién licenciado del ejército le pide su padre que le cuente a su hermanito menor the facts of life (las cosas de la vida), con cierto tacto: «You know, the birds and the bees and so on». El joven se lleva al hermano aparte y le dice: «¿Te acuerdas de aquellas dos hermanas McDonald que nos ‘cepillábamos’ en el granero? Papá quiere que te diga que los pájaros y las abejas hacen lo mismo»; 
shit for the birds, (v. shit); 
the birds, las tías (en lenguaje machista). 
birthcontrol, methods of birthcontrol, métodos de control de natalidad.
En palabras de Sir Francis, son muy variados y de distinta fiabilidad: Está primero la antigua práctica de «disparar en el aire» (to shoot it in the air), como en el conocido chiste inglés: «What can I do if I don’t want the stork to come again? » «Tell your man to shoot it in the air». («¿Qué puedo hacer si no quiero que venga otra vez la cigüeña?» «Dile a tu hombre  que le dispare en el aire»). También está el método del bioritmo o de Ogino, único por otra parte aprobado por la Iglesia Católica, llamado por algunos ‘the Vatican Roulette’ (la Ruleta Vaticana) por su poco índice de seguridad. Mucho más seguros son el diafragma o la espiral, que se colocan en la vagina, y el profiláctico (vulgo, condón) que se coloca en el pene. La famosa píldora anti-baby (pill) tiene un alto porcentaje de seguridad y su uso resulta cómodo, sobre todo para el hombre, que no se ve expuesto a ninguno de sus efectos secundarios. Por esa razón, las mujeres están empezando a insistir en que su pareja se esterilice, mediante esa pequeña operación llamada vasectomía. Pero, indiscutiblemente, el método más seguro es el recomendado por un eminente doctor inglés a una joven que no quería tener hijos: «Orange juice» «Do you take it before or after?» «Neither, instead». («Zumo de naranja». «¿Se toma antes o después?» «Ninguna de las dos cosas, en vez de».4
birthday. In one's birthday's suit, ‘con el traje de nacimiento’, como se vino al mundo, en pelota. 
bishop. ‘Obispo’, pene
To bang/bash/beat/flog  the bishop, ‘golpear/sacudir/azotar al obispo’, masturbarse.
bit.  A bit on the side, algo entre manos, algo aparte (fuera del matrimonio, an affair),       relación extramarital, un lio, etc.;
to have a bit, echar un polvo.
He aquí un limerick que se refiere a esta palabra y a los ardores de una supuesta joven dama española, a la que Sir Francis ubica en Jerez, sin especificar, no obstante, si de la Frontera o de los Caballeros: 
There was a young lady from Spain,
Who liked a bit now and again.
      Not now and again,
      But now and again,
And again and again and again.
A cierta damisela española de Jerez
Le gustaba echar un polvo alguna que otra vez.
Qué digo alguna que otra vez,
Más bien alguna que otra vez
Y otra vez y otra vez y otra vez y otra vez.
bitch. lit. «perra», término insultante aplicado a la mujer:
a bitch, una puta/perra/guarra, etc.;
a silly bitch, una estúpida puta/perra, etc.;
a son of a bitch, un hijo/una hija de perra/puta (aunque se aplique a una mujer, se emplea el genérico son en vez del femenino daughter; así lo hace Henry Miller, por ejemplo, en su novela Tropic of Cancer: that son-of-a-bitch of a princess has the clap! (esa princesa hija de puta tiene purgaciones!);
sonofabitch, otra forma de escribir son of a bitch. Como ocurre con bastard, motherfucker y otros insultos, sonofabitch puede emplearse sin ánimo ofensivo. Como decía Sir Francis, lo que importa aquí es la intención, el tono. Para explicarlo, recuerdo que solía contar una anécdota: Dos vaqueros están en un bar del Oeste americano. Uno de ellos insulta al otro: «You're a fucking sonofabitch». Éste, entonces, saca la pistola y le pega un tiro, y cuando está en el suelo, agonizante, le dice: «When you call me that, smile». («Cuando me llames asi, sonríe») (v. tamb. bastard y motherfucker, en fuck); 
to bitch it /everything/etc. up, liarlo/jorobarlo/joderlo todo; 
a rotten bitch, una perra/puta/guarra asquerosa; 
like a bitch in heat, más caliente que una perra en celo (like a bitch in rut, aunque menos común, tiene el mismo significado).
blast off, to. Otra más de la serie de palabras en las que off indica eyaculación,
correrse: to shoot off, to spurt off, go off, etc. (v. off). 
bloody. Palabra considerada tabú hasta hace poco tiempo, pero que ha sufrido un desgaste por su uso excesivo, perdiendo efectividad, por lo que es reemplazada por otros términos más expresivos, como fucking, p. ej. (v. tamb. bastard y fucking): a bloody fool, un imbécil, un gilipollas, etc.:
a bloody bastard, un cabrón, hijo de puta, etc. 
blow, to. Por su significado literal de «soplar» se emplea frecuentemente para «mamar», «mamarla (v. blow job).
to blow one's mind, volverse loco (de pasión, etc.).
to blow one's nuts (v. nuts); 
to blow the lot, correrse. 
blow job, a. Una mamada: Dos amigos se encuentran en la calle y uno de ellos se queja de llevar varias semanas con un terrible dolor de garganta. El otro le dice que tuvo el mismo problema no hace mucho y ahora está como nuevo: «How did you get rid of it?»
«Don’t laugh, but my wife gave me a blow job and it went away like that.»
«That’s great. Do you think she’s home now?»
(«¿Cómo te libraste del dolor?» «No te rías, pero mi mujer me hizo una mamada y se me quitó.» «Estupendo; ¿crees que estará en casa ahora?») Podría pasar como ejemplo de ‘ingenuidad cachonda’, pero algunas verdaderamente se pasan de ‘ingenuas’: «Why were you so long over at the presbytery?»
(«¿Por qué te demoraste tanto en la vivienda del cura?»), pregunta la Madre Superiora a una joven novicia y ésta responde:
«The  Father was showing me how to blow the Horn of Plenty»
(«el padre me estuvo enseñando como ‘soplar’ el cuerno de la abundancia»). Y la Madre Superiora exclama: «The old rogue! He told me it was the Trumpet of Gabriel»
(«¡El viejo granuja! A mí me dijo que era la Trompeta del Arcángel San Gabriel»).
blue. Azul. Equivale a «verde» en español, naturalmente en sentido figurado de pornográfico, etc.: a blue book/movie/joke, etc, un libro, una película, un chiste, etc, verdes. No se olvide que blue/blues tiene una connotación de tristeza/melancolía, etc., que nada tiene que ver con lo anterior. Por otra parte a blue-eyed boy es un niño mimado 
bollocks, the. Las pelotas, los huevos (v. balls); la terminación es de diminutivo,
pero como en el caso de dickie no implica necesariamente menor tamaño. 
bone. ‘Hueso’; se emplea junto con boner, para indicar una erección:
to have a bone/boner, tenerla tiesa/dura/estar empalmado (v. stiff). 
bondage. Esclavitud (juegos sadomasoquislas).
bonk, to. (Br. E. sl.) joder.
boobs, the. las tetas.
Hablando de tetas, recuerdo una pequeña anécdota que contó una vez Sir Francis: un joven le envía un collar de perlas como regalo a su novia, y ésta, toda orgullosa, cuando el novio viene a verla por la noche, se abre el abrigo y le pregunta: «¿Te gusta?», el novio, algo turbado, le contesta: «Claro, querida, claro...» (a la chica se le había olvidado ponerse el collar). 
boobies, the. Los pechos, las tetas. 
booboos, the. (Am.E, sl.) los huevos, las pelotas.
boom-boom. (Am.E. sl.) (onomatopeya de disparo) coito, jodienda. Son frecuentes en el slang del sexo estos reduplicativos: ding-dong, Tom-Tom (pene), push-push (coito), to jig-jig, to pom-pom, to zig-zig, to fucky-fuck o fucky-fucky, to whim-wham (joder). Algunos de ellos, seguramente por su expresividad fonética (boom-boom, jig-jig, pom-pom) fueron empleados por las tropas americanas en el Pacífico en la segunda guerra mundial; otros, como zig-zig fueron adoptados por los propios soldados americanos del habla de los nativos de los territorios ocupados. 
boot. a. Un preservativo (v. condom).
boots.  To put the boots to a girl (Am.E.), cepillarse a una tía, pasarla por la piedra. 
bore. To bore the pants off sb. (v. pants);
to bore the shit out of sb. (v. shit). 
bottom, the. El trasero, el pompi(s), el culo. Lit., bottom significa «fondo». Sir Francis nos refirió una vez la «metedura de pata» de un conocido diplomático español al que le gustaba «hacer sus pinitos» en inglés, y que en un discurso de despedida, dando las gracias a su colega inglés por todas las atenciones recibidas, dijo: «I thank you from the bottom of my heart... and from my wife's bottom, too». «Le doy las gracias desde el fondo de mi corazón... y desde el fondo de mi esposa también». Imagínense los esfuerzos de los presentes to keep a straight face (para no soltar la carcajada), sobre todo porque «el fondo» de la cónyuge en cuestión no era precisamente de los más menudos. 
botty, the. El trasero, el pompi(s), el culito.
bottomless. (De una chica) con la parte de abajo (un bikini, etc.) quitada, sin nada por abajo (v. tamb. topless). 
bottoms up! Un brindis habitual: «¡Arriba los fondos!» (de los vasos), pero dicho con doble intención significa: «¡Arriba el culo!» (para hacer el amor dog-style). 
box. ‘Caja’, nombre dado a la vagina: the (hot) box, el coño; 
the lunch box, la ‘cesta del almuerzo’ (insinuación a la práctica del sexo oral); 
to be in the box, estar follando. 
break. To break one's balls on a job [v. ball(s)];
to break wind, tirarse un pedo (v. tamb. fart). 
breasts, the. Los pechos de la mujer. Otras palabras para designarlos: the boobs/boobies/the tits/titties, las tetas; the knockers/the bumpers, las aldabas, las cacharras, las domingas, etc.; the breastworks, las tetas. (v. «tetas», en los resúmenes). 
bring off. Una de las muchas expresiones en las que off adquiere el valor de «eyacular», (v. off): 
to bring sb. off, hacer correrse a alguien;
to bring oneself off, correrse (masturbándose). 
broad, a. (Am. E.) prostituta. 
brothel, a. Un burdel, casa de putas/de tratos.
brown. «Marrón». Este color se aplica a veces para designar el culo: the brown, el culo.
Precisamente una de las mejores muestras de humor inglés que le oí a Sir Francis guarda relación con el color marrón: Está Nelson en el puente de mando de su barco, cuando se le acerca un marinero y le dice: «Almirante, un navio francés a estribor». Nelson le dice: «¡Ah, bien! Entonces, tráigame la casaca roja, porque si me hieren no me gustaría que los hombres vieran la sangre y perdieran el valor». Al poco rato vuelve el marinero y le dice: «I'm sorry. Admiral, but it isn't one French ship, it's three» (“lo siento, almirante, pero no es un navío francés, son tres”). Y Nelson, sin perder la calma, le ordena: «In that case, bring me my brown trousers» (“en ese caso, tráigame los pantolones marrones”). Hay que reconocer que los mejores chistes de Sir Francis no eran tabú. No puedo dejar de contarles el que para mí era la joya de su colección (y que contaba todos los años dos o tres veces como mínimo), el del pingüino: A man walking in the park finds a penguin. He doesn't know what to do with it, so he goes to a policeman and asks him: «I've found this penguin, what can I do with it?» «Well, take it to the zoo», the policeman answers. The next day, the policeman is surprised to see the same man still with the penguin, so he asks him: «What are you doing with that penguin, didn't I tell you to take it to the zoo?» «And I did», says the man, «and today I'm taking him to the cinema» (un hombre paseando por el parque se encuentra un pingüino. Se acerca a un policía y le pregunta qué puede hacer con él y el policía le dice que lo lleve al zoologico. Al día siguiente, el policía ve al hombre con el pingüino y le dice: “¿Qué hace con ese pingüino, no le dije que lo llevara al zoologico?” Y el hombre, sin perder la calma, responde, “y lo hice, y hoy lo voy a llevar al cine”). 
the brownhole, el ano; 
to brown/to brownhole, dar por el culo; 
to brown-nose, hacer la pelota; lamer el culo; 
a brown-nose, un lameculos; 
up your brown, puedes metértelo en el culo. 
bubbies/bubs, the. Los pechos, las tetas. 
buds, the. Los ‘capullitos’, los pezones. 
bugger. (Br. E.) usado para «sodomita», «sodomizar» y, sobre todo, como insulto:
to bugger, dar por el culo.
Sir Francis decía referente a esta palabra: «Es notoria la reputación, no sé si merecida o no, de la marinería británica de sodomizar a todo bicho viviente; he aquí un fragmento de una conocida rugby song en la que se afirma ‘haber quedado incontrovertiblemente demostrado...tras exhaustivas investigaciones de Darwin, Huxley y Hall, que el erizo es el único que goza de una relativa impunidad a bordo (de los navíos de Su Majestad)’»:
It is generally held that the Navy
Has buggered whatever it can.
Yet recent extensive researches
By Darwin and Huxley and Hall
Conclusively prove that the hedgehog
Has never been buggered at all.
We therefore believe our conclusion
Is incontrovertibly shown
That comparative safety on shipboard
Is enjoyed by the hedgehog alone...
bugger off, ¡vete a tomar por el culo!;
I'll be buggered (exclamación de sorpresa), ¡joder!, etc.;
a bugger (insulto), maricón/cabrón, etc.;
a poor bugger, un pobre diablo, 
buggery. Coito anal (anal intercourse). 
bulge. Bulto, erección (visible a pesar de la ropa). 
bulldyke. Lesbiana, «bollaca», «bollera» (v. tamb. butch, dyke y les).
bullshit. (Am. E.) mentiras, rollo. 
bum, the. El trasero, el culo. 
Veamos, a través de un divertido limerick, el uso al que algunas personas destinan esta parte de su anatomía:
There was an old girl from Kilkenny
Whose usual charge was a penny.
      For half of that sum
      You could roger her bum,
A source of amusement to many.
Había una vieja en Santander
Que cobraba un duro por joder.
Mas por la mitad del dinero
Se podía hacer por el trasero,
Para muchos fuente de placer.
bumfuck, to. Dar por el culo.
bumhole, the. El ‘agujero del culo’, el ano.
bumpers, the. Las tetas (los «parachoques»).
bun. To have a bun in the oven (lit., tener un bollo en el horno): estar preñada, tener un bombo; to put a bun in the oven: dejar preñada, hacer una barriga. 
bunghole, the. El ano.
bunny fuck, to. Echar un polvo rápido (v. tamb. quickie y roll). 
bunny girl, a. «Conejita», chica ligera de ropa, ataviada con orejas y rabo de conejo, que sirve bebidas en un nightclub. En general, cualquier chica con sex appeal, de misión decorativa. 
buns, the. (Am. E.) el trasero. 
burst. To be bursting at the seams, tener una gran erección (‘a reventar las costuras’);
to burst/explode inside a girl, correrse dentro de una tía. 
bush, the. Los pelos del pubis, la mata de pelo. 
butch. Tortillera, machorra, lesbiana. 
butt, the. El culo: the butthole, el ano; 
to butthole/to buttfuck, dar por el culo; 
butt-wipe, papel higiénico (toilet paper).
butter. ‘Mantequilla’, semen.
buttercup. Otro nombre de flor (botón de oro) dado a los homosexuales (v. lily y pansy).
buttocks, the. El culo, las posaderas.
button. Botón, the  button/the pleasure button, el botón (del placer): el clítoris;
      the belly button, el ombligo.
buzz. To catch a buzz, masturbarse la mujer con un vibrador.
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cabbage, the. (Am.E. sl.) El coño (lit. la col). 
caber. To toss the caber. Deporte escocés consistente en lanzar un tronco (caber) al aire; pero la palabra caber, como cualquier objeto alargado
(pole, club, stick, log, rod, etc.)
puede designar el pene, por lo que la expresión to toss the caber adquiere un significado completamente diferente, como en el siguiente limerick:
At a Hogmanay party in Ayr,
Susan really let down her hair.
      She reached up a man’s kilt
      To see how he was built,
Then tossed off his caber whilst there.
En una fiesta de Nochevieja en Rannoch
A Susana se le fue realmente la mano.
Se la metió bajo la falda a un tipo
Para comprobar cómo andaba de equipo
Y de paso se la sacudió al fulano.
cake. ‘Pastel’. Tiene connotaciones sexuales en:
a cake eater, hombre que le gusta «comer» el sexo femenino;
beefcake, fotos, etc., de hombre, generalmente modelos masculinos, ligeros de ropa,       luciendo los músculos, etc., en revistas, etc.;
cheesecake, fotos de desnudo femenino, en revistas, etc. 
call girl, a. Una prostituta, señorita de compañía, cuyos servicios se requieren generalmente por teléfono. 
can. Culo, generalmente peyorativo: a
fat can, a can like an elephant. 
cannibal, a. «Caníbal», que practica el sexo oral. 
cannon, the. El «cañón», el pene (v. tamb. bazooka). 
cap. a) el glande, el capullo; b) preservativo, condón; c) diafragma (v. tamb.
Dutch). 
Cape of Good Hope, the. El ‘cabo de Buena Esperanza’, la vagina.
Cardinal. The Cardinal is come, ‘ha venido el cardenal’ (‘ha venido el Nuncio’), tengo la regla.
carrot, the. La ‘zanahoria’, el pene.
Como ejemplo, Sir Francis selecciona un limerick de la época victoriana, prácticamente intraducible, en el que un joven de Perú sodomiza al loro con su ‘zanahoria’. Debía de estar muy aburrido y ya se sabe que ‘cuando el diablo no tiene nada que hacer, mata moscas con el rabo’ (the devil finds work for idle hands):
There was a young man of Peru
Who was hard up for something to do.
      So he took out his carrot,
      And buggered his parrot,
And sent the results to the Zoo.
carry. To carry on (with), tener un «lío» con (fuera del matrimonio). 
chapel. The chapel hat pegs, ‘el perchero de la capilla’, las tetas (v. tamb. racks).
chastity belt. Cinturón de castidad, artefacto que, según dicen, los Grandes en la Edad Media obligaban a sus esposas a colocarse en sus partes pudendas, cuando ellos tenían que ausentarse por largos periodos de tiempo (Cruzadas, etc.), para asegurarse de que su ‘honor’ quedaba intacto. Esta costumbre daba lugar a veces a situaciones altamente embarazosas:
«I’m back from the wars
With sad news of disaster
A terrible mishap
I have to confide
As my ship was a-passing
The straits of Gibraltar.
I carelessly dropped the key
Over the side».
«Alas and alack, I am locked up forever».
Then up stepped the page-boy
Saying «leave this to me.
If you will allow me
To enter your chamber,
I’ll open it up with
My duplicate key».
“De la guerra estoy de vuelta
Con noticias desastrosas.
Un terrible contratiempo
Os tengo que confesar:
Cuando mi barco cruzaba
El Estrecho de Gibraltar
Se me cayó la llave
Por la borda al mar.”
“Encerrada estoy por siempre, ay de mí!”
Entonces el paje adelantándose
Dijo: “Dejadme hacer a mí
Si habéis de permitirme luego
Entrar en vuestro aposento
Lo abriré en un momento
Con mi llave de repuesto.”
 
Para evitar estos contratiempos, se solía dejar la llave a una persona de toda confianza, que no siempre era fácil de encontrar: Un Barón, antes de partir para las Cruzadas, tras sesudas reflexiones, decide dejar la llave del cinturón de castidad de su bellísima esposa al hombre más íntegro del Reino, el Arzobispo de Canterbury. Unos días más tarde, cuando su barco estaba a punto de zarpar, ve llegar en medio de una nube de polvo al Arzobispo que, jadeante, le grita desde su corcel: «Hey! you gave me the wrong key!» «You’re telling me!» said the baron (“Eh! me dio la llave equivocada!” “A mí me lo va a decir”, replica el Barón).
chat. To chat up a girl, ligarse, conquistar a una chica.
cheat. To cheat on one's wife/husband, engañar a la esposa/al marido (v. cuckold).
cheeks, the. Los cachetes del culo. 
cheesecake. (v. cake). 
cherry. «Cereza»,  puede aplicarse al virgo o en plural  a los pezones:
a girl's cherry, el virgo;
the cherry center, el coño;
to cop/crack a cherry, desvirgar (v. tamb. maiden);
the cherries, los pezones.
He aquí un curioso limerick que da instrucciones de cómo recomponer un virgo roto:
There was a young lady of Crewe
Whose cherry a chap got through,
      Which she told to her mother
      Who fixed her another
Out of rubber and red ink and glue.
 
Había una doncella en Mataró
A la que cierto joven desvirgó,
Pero la madre en un momento
Con tinta china y pegamento
A su hija otro virgo le apañó.
chestnuts, the. ‘Las castañas’, los cojones. 
chi-chi the. (Am.E, sl.) Las tetas (en España «chichi» se aplica a veces humorísticamente a la vulva). 
chick. a. Una tía.
chores. To do the chores, literalmente, hacer las faenas de la casa; en sentido figurado, hacer el amor de forma rutinaria, sin ganas, por obligación, etc. Sir Francis, al enseñar este tipo de modismos, nos advertía siempre del doble sentido para que «estuviéramos informados» y nadie se pudiera «quedar con nosotros».
circle. Circle jerk, masturbación en grupo (v. tamb. group).
cissy. (v. sissy/cissy).
clam, the. La ‘almeja’, la vulva (v. tamb. bearded clam).
clap. (A dose of) clap, gonorrea, purgaciones;
to give sb. the clap/a dose, pegarle a alguien las purgaciones. 
cleavage. the. La ‘hendidura’, el canal entre los pechos de la mujer. 
cleft, the. La raja (del culo o del coño). 
climax. Orgasmo;
to climax, tener un orgasmo;
to reach a climax, alcanzar un orgasmo. 
clit. Forma abreviada de «clítoris». 
clitty. Dim. de clit, clítoris. Tamb. Mama Clitty
closet. The closet, (ant.) el servicio.
a closet queen, persona que mantiene su homosexualidad en secreto;
to come out of the closet, dejar de ocultar la homosexualidad, empezar a practicarla sin tapujos, ‘salir del armario’.
cloud. To be on cloud nine, ‘estar en el séptimo cielo’, estar follando/correrse (v. tamb. heaven).
club, the. El «palo de golf», el pene. Tanto en inglés como en español es frecuente
comparar al pene con cualquier tipo de instrumento alargado: club, stick, log,
rod, pole, etc. 
cock. Lit. ‘gallo’, es el término tabú más frecuente para designar el órgano sexual masculino,      el pene:
the cock, la picha, la polla, etc.;
a cock sucker, a) un lameculos, un pelota asqueroso; b) homosexual, maricón.
a cock teaser, una calientapollas (tamb. prick teaser);
shut your cocksucking mouth!, ¡cállate, mamón!;
to cock it/everything/etc. up, liarlo/jorobarlo/joderlo todo;
early to bed, and up with the cock (refrán de doble interpretación): acuéstate       temprano y levántate con el gallo/acuéstate temprano y ¡arriba la polla!
Por último, dos adivinanzas que guardan relación con el tamaño del pene: What’s the difference between «ohh!» y «ahh!» - About four inches. (¿Cuál es la diferencia entre “¡ohh!” y “¡ahh!”? – unas cuatro pulgadas). ¿Cuál es el insulto supremo para el orgullo masculino? - «Is it in?» (¿está dentro?).
cocksucker. ‘Lamepollas’: a) homosexual; b) tonto; c) lameculos.
coconuts, the. Los ‘cocos’, los pechos.
coitus. coito.
Son frecuentes en el lenguaje inglés erótico las comparaciones con animales, así un hombre puede ser a bull (toro) o a deer (ciervo) y una mujer a doe (cierva) o a mare (yegua); hacer el amor, to horse (montar a caballo) o to change the cod’s head for the salmon’s tail (cambiar la cabeza del bacalao por la cola del salmón); el pene, además de cock (q.v), eel (anguila) o conger (congrio); estar muy excitado, to be as hot as a monkey (estar más caliente que un mono); una prostituta, a hare (liebre) o a quail (codorniz); un chulo, a mackerel (del francés maquereau), y un cornudo,  ox (buey) o buck (macho cabrío). Algunas de ellas, como to change the cod’s head for the salmon´s tail, fueron usadas por Shakespeare.
Sir Francis, paciente coleccionista de este tipo de comparaciones, nos deleitaba con algunos curiosos ejemplos de coito, como el ‘agotador’ entre el mono y la jirafa: “Between kissing her and screwing her, I wore myself completely out” (“entre besarla y joderla quedé completamente agotado”) o el ‘rápido’, entre conejos: The male rabbit to the female: “It won’t hurt, did it?” (el conejo a la coneja: “esto no te dolerá, ¿te dolió?”) o el ‘equivocado’: The hedgehog getting off the hairbrush: “Anyone can make a mistake” (el erizo, bajándose del cepillo del pelo: “cualquiera puede cometer una equivocación”).
coitus interruptus. Eyacular fuera, para evitar embarazos. 
come. Término muy común para «eyacular» y «semen»:
to come, ‘venir’, correrse: He aquí un chiste en el que “come and go” significa algo más que “venir e irse”: A soldier is passing through his home town on a train that will stop over for only thirty minutes. He phones his girlfriend: “I’m in town and I’ll be right over. Have all your clothes off”  “Even my panties?” “Everything. I just have time to come and go.” (Un soldado pasa por su ciudad natal, pero su tren sólo para 30 minutos. Telefonea a su novia: “Estoy en la ciudad y voy a pasarme a verte. Ten toda la ropa quitada”. “¿Incluso las bragas?” “Todo. Sólo tengo tiempo para venir e irme.”).
the come, el semen, la leche;
to come in buckets, correrse vivo/a lo bestia, etc. (¡Cuidado! El modismo to come down in buckets significa «llover a cántaros»);
to come all over the place, correrse vivo/a lo bestia, etc.;
to come as if/as though/like there was no tomorrow, correrse vivo, etc.;
to come in waves, correrse en cantidad (oleadas de semen). 
come across, to. (De una mujer) acceder a tener relaciones sexuales con un hombre.
come around, to. Tener el periodo, especialmente cuando ha habido retraso. 
come off, to. Correrse, variante de to come (v. más arriba). 
There was a young lady named Bickers
Whose cousin came off in her knickers.
      A tadpole in cream
      Found a split through a seam,
And they had to rush round to the vicar’s.
Había una moza llamada Rosalía
Cuyo primo en sus bragas se corría,
Pero un renacuajo caradura
Encontró una raja en la costura
Y hubieron de ir corriendo a la Vicaría.
come-on, a. Una insinuación, invitación al sexo con un gesto o señal. 
come out, to. Forma abrev. de to come out of the closet (v. closet).
condom. Condón, preservativo, del nombre de un médico del siglo XVIII, su supuesto inventor. Hay muchas anécdotas sobre el tema (v. organ y preservative). Aquí les contaré una que recuerdo, que guarda relación con los escoceses (v. tamb. tight-assed): There has been an accident on an English motorway and a man has been run over. Two policemen arrive on the scene of the accident and one of them asks: «has he got any identity papers?»; the other answers: «No, but he must be a Scotsman.», «Why?» What makes you think so?, asks the first «there's a used condom in his pocket.» (Ha habido un accidente en una autopista inglesa, con un hombre atropellado. Acuden dos policías, y uno de ellos pregunta: «¿Tiene algún documento de identidad?», el otro contesta: «No, pero debe de ser escocés», «¿Por qué?», «Porque tiene un condón usado en el bolsillo».). (v. tamb. organ).
coney. Originalmente, ‘conejo’. En la actualidad, se emplea rabbit, para el animal y coney, junto con cony y cunny, para designar el órgano sexual fem.
conger. ‘Congrio’, pene (usado por Shakespeare).
conk out, to. No funcionar, pegar el «gatillazo». 
consenting adult. Persona adulta que hace el amor por su libre voluntad, sin presiones de ningún tipo. Se requieren al menos dos para realizar el acto sexual, pero hay excepciones: «The trouble with my sex life is that too often it takes place with just one consenting adult» “Lo malo de mi vida sexual es que a menudo tiene lugar sólo con un consenting adult” (clara alusión a la masturbación).
cop. Cop a bird (v. bird);
cop a cherry (v. cherry);
cop a feel, tocar furtivamente (sin permiso de la otra persona), intentar «meter mano» en el cine, «poner rabos» en las bullas, etc. 
copulate, to. Copular.
copulation. Cópula, coito.
cornhole, to. Realizar el coito por el ano.
crabs, the. (vulg.) Ladillas (piojos del amor, love lice). 
crack, the. La raja, el coño. 
crank, the. El «cigüeñal», el pene, especialmente en la frase: the crank and bearings (lit.) el cigüeñal y los cojinetes (el pene y los cojones). 
crap. Mierda (v. tamb. shit).
to take a crap, cagar; 
crap!, ¡tonterías!, ¡leche y habas!, ¡rollo!; 
cut the crap!, ¡corta el rollo!;
to beat the crap out of sb., dar una paliza de muerte; 
to scare the crap out of sb. dar un susto de muerte, acojonar (v. tamb. shit). 
crapper. a) the crapper, el cagadero, el servicio; b) a crapper, mentiroso, fanfarrón.
cream. «Crema», otra palabra para semen: 
to cream, correrse;
to cream in one's jeans/to cream in one's pants, excitarse hasta casi correrse (en los pantalones). 
crotch, the. La entrepierna (del hombre o de la mujer). 
crotch itch picor en la entrepierna: How did Captain Hook meet hid death? – Crotch itch (¿De qué murió el Capitán Garfio? – De picor en la entrepierna).
crown. The crown jewels. las «joyas de la corona», los testículos (v. tamb. family jewels). 
crush. To have a crush on sb. estar locamente enamorado,-a (gen. un,-a adolescente, de alguien mayor que él/ella). 
cuckold. cabrón (hombre a quien le pone los cuernos su mujer). 
to cuckold sb. poner los cuernos.
Sir Francis decía que la condición de «cornudo» no estaba tan mal vista en Inglaterra como en España, pero a mí me parece que exageraba, como demuestran estos dos chistes ingleses, que por su forma de tratar el tema, ridiculizando al individuo en cuestión, muy bien podrían ser españoles: Un tipo pregunta al camarero en un bar: «What's that animal on the wall with the big horns?» («¿Qué es ese animal de la pared con esos grandes cuernos?), y el camarero contesta: «It's a mirror, sir.» «Es un espejo señor.» Otro individuo lleva a la mujer al doctor porque su matrimonio no funciona. El médico le dice a la mujer (que estaba como un tren) que se desnude, y, delante del marido, le echa un buen polvo. Al terminar le dice: «You see? That's all she needs, a good fuck al least once a week», a lo que el marido replica: «All right, doctor, l'll bring her to you every Friday.» («¿Ve usted? Todo lo que necesita es un buen polvo, al menos una vez por semana.» «De acuerdo, doctor, se la traeré todos los viernes.») 
cucumber, the. El ‘pepino’, el pene. Hay una alusión a su uso como dildo en el siguiente chiste: Dos solteronas preguntan a un verdulero por el precio de los pepinos. El tendero responde: «Veinte peniques cada uno, pero pueden llevarse tres por cincuenta peniques.» Se miran una a la otra indecisas y al fin una de ellas dice:   «Vamos, Valerie, siempre podemos comernos el otro.»
cum. Representación fonética de come, semen y de to cum, correrse.
cundum. Var. de condom.
cunt. Esta típica «palabra de cuatro letras» (taco) es la más usada para designar el órgano sexual fem.: the cunt, el coño. 
Esta palabra, aunque se intente disimular con cuarenta eufemismos (v. coño en los resúmenes), todo el mundo la conoce, hasta los niños pequeños, como demuestra esta anécdota, internacionalmente conocida: El pequeño que pregunta a la madre, que se está secando, recién salida del baño: «Mummy, what's that?» (señalando «ahí abajo»). La madre dice lo primero que se le ocurre: «That's where Daddy hit me with the axe» «Donde me dio papá con el hacha»). «Got you right in the cunt, didn't he?» («Pues te dio en mitad del coño»). 
A Sir Francis le llamaba mucho la atención la clasificación que de los hombres hacen en Andalucía, según el número de ces que necesitan para hacer el amor: Hasta los treinta años, sólo necesitan una c: la c de coño. De los treinta a los cuarenta, por aquello de la comodidad y tal, necesitan dos ces: coño y cama. De los cuarenta a los sesenta y cinco, aprox., tres: coño, cama y cartera y, a partir de los sesenta y cinco, cuatro ces: las tres anteriores y la de casualidad (que se les empine).
Ahora un acertijo con trampa, a los que tan aficionado era Sir Francis: What’s oval, covered in short curly hairs, begins with a c and ends with a t, and is nicely moist inside? (¿Que es ovalado, cubierto de pelos cortos rizados, empieza por c y termina por t y está deliciosamente húmedo por dentro):  A coconut (un coco).
Por último, un limerick, inventado por el propio Sir Francis, a partir de un conocido chiste:
A Passionate Wedding Night.
«The bride of a stutterer from Lee
Removed falsies, wig’n’ teeth, with glee.
      Said the man at this stunt,
      When you get to the cunt
Will you p-please throw it to m-me?»).
       
Una apasionada noche de bodas.      
La novia de un joven tartamudo de Sorrento
Las tetas y los dientes postizos al momento
Además de la peluca se quitó.
Hasta que el joven perplejo le gritó.
“Cuando llegues al co-coño, echámelo con tiento.” 
cunt se emplea también con el significado de «tía», «gachona»: a poor/rich/etc. cunt,       una tía pobre, rica, etc.; 
a cunt lapper, mamón (insulto); 
cunt-lapping, mamada; 
to have some cunt, follar.
cunt-struck. ‘Cojonazos’, ‘huevazos’, dominado por la mujer, ‘calzonazos’ (hen-pecked): En la iglesia de una pequeña aldea inglesa, dice un día el pastor a su congregación: «I want every man in the audience who admits to being woman-dominated to step forward»
(“quiero que todos los hombres aquí presentes que reconozcan estar dominados por su mujer den un paso al frente”). Todos los asistentes avanzan hacia adelante, excepto un tal Hymie Spriggs, conocido por todos como un gran ‘calzonazos’. Un amigo suyo le pregunta extrañado: “Por qué te quedas ahí?” y Hymie responde tímidamente: “Mi mujer me dijo que no me moviera.” (tamb. pussy-whipped).
Cupid's itch. «El picor de Cupido» enfermedad venérea (love lice, crabs). 
curse, the. El periodo, la regla (muy frecuente en el habla de las mujeres; lit., «la
maldición»). 
cut. The central cut, la raja de en medio, la vulva.
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daffodil. ‘Narciso’, (ant.) afeminado, homosexual
daisy. A daisy, ‘una margarita’ (flor) (ant) un homosexual); 
a daisy chain, un grupo de personas haciendo el amor simultáneamente todos, unos con otros, en cadena. 
damn. ¡Maldita sea!; I don't give a damn, me importa tres leches. 
damp, the. El ‘húmedo’, la vagina. 
dance. To dance on the mattress, «bailar sobre el colchón», hacer el amor. 
dang, the. (Am.E. sl.) el pene. 
Dead End Street. el «callejón sin salida», la vagina.
deep throat. To deep throat, mamarla con la técnica de «garganta profunda». 
deflower, to. Desvirgar, desflorar (v. cherry y maiden). 
derriére, the. (del fr.) (hum.) el trasero, el culo. 
diaphragm. A (vaginal) diaphragm, un diafragma vaginal (anticonceptivo que se
coloca en la vagina). 
dick. Pene, pito, muy común, esp. en EE.UU. (¡Cuidado, que también significa
«detective»!). 
dickie. Diminutivo de dick, aunque, como en el caso de bollocks, no necesariamente más pequeño. 
diddle, to. a) hacer el amor a; b) tocar(se), masturbar(se) (tamb. to diddle oneself). 
dildo, a. Un consolador.
dip. To dip in the bush, «hundirse en el matorral», practicar el cunnilingus. 
dirt road, the. La «carretera sucia», el ano. 
dirty. Sucio, guarro, etc.:
a dirty joke, un chiste verde/guarro;
a dirty old man, un viejo verde; 
dirty words, palabras obscenas;
to talk dirty, emplear lenguaje obsceno (gen. la pareja al hacer el amor) [v. «Fuck me       harder» (en fuck)]. 
dish. A dish, una tía/un tío estupendos; tío/a bueno/a. El adjetivo correspondiente es dishy: a dishy girl, una chica estupenda, como para comérsela.
dive. to.   «zambullirse», practicar el cunnilingus.
do. To do a girl/man, a) jodérsela: «I'm going to do you» «Te voy a joder»; «Do me!»       «Jódeme». etc; b) mamársela/lo;
to do it, hacerlo, hacer el amor; 
to do it the French way (v. French); 
to do it the Greek way (v. Greek); 
to do the chores (v. chores);
to do the homework (v. homework). 
dog. Dog-fashion/dog-style, postura amorosa, haciéndolo, como su nombre indica, como los perros; tamb. doggy/doggie fashion/style; to dog-fuck, hacerlo como los perros; 
to be in one's dog's days, estar con/tener el periodo. 
dong, the. El pene.
to flong one's dong (Am. E. sl.), meneársela.
doodle, the. El ‘garabato’, el pene.
dork, the. el pene (sobre todo en lenguaje estudiantil americano). 
dose, a. Enfermedad venérea (purgaciones o sífilis):
to give sb. a dose, pegar las purgaciones o la sífilis (v. tamb. clap).
down there. ‘Ahí  abajo’,  el órgano sexual fem..
downstairs. ‘El  piso de abajo’, el órgano sexual fem.
doxy. Puta.
drag. In drag, vestido con ropa de mujer;
a drag party, fiesta de homosexuales travestis;
drag queen, reina de travestidos (gay travestido). 
to drag ass (v. ass); 
drop. To drop a rose, tirarse un pedo (v. fart);
to drop one's load (v. load). 
dry. To dry hump/to dry fuck (v. fuck). 
duff, the. El culo. 
dump. To dump a load (v. load).
durex/Durex. Preservativo (del nombre de una conocida marca comercial), ‘el mejor amigo de la mujer’, según lo define esta popular rugby song:
A poke with a bloke may be quite incidental,
Durex is a girl’s best friend;
You may get the works,
But you won’t get parental.
As he slides it in,
You trust that good old latex skin.
As he lets fly, none gets by,
‘Cos it’s all gathered up in the end.
This little precaution
Avoids an abortion
Durex is a girl’s best friend.
 
Un polvo con un tipo puede ser algo accidental,
Pero Durex es el mejor amigo de la mujer:
Puedes hincharte de joder
Y preñada no quedar.
Aunque haya introducción
Durex es la solución:
Al correrse ni una gota pasará.
Esta pequeña precaución
Un aborto evitará
Sin dudar, Durex es la solución.
Dutch. A Dutch cap. anticonceptivo que se coloca cubriendo el cuello del útero (diafragma);
Dutch fuck, ‘polvo holandés’,  eyaculación entre las tetas, ‘cubana’ (tamb. French fuck, tit-fuck y titty-fuck).
dyke/dike, a. Una lesbiana/tortillera (v. tamb. butch y les).
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eager. An eager beaver (v. beaver).
easy. An easy girl/an easy make, una chica «fácil»;
the easy rider, ‘jinete cómodo’, postura amorosa con la mujer encima (with the woman on top) (v. tamb. ride). 
eat. «Comer», palabra corrientemente empleada para designar el cunnilingus: to eat it, comérselo; 
He aquí dos versiones ‘modernas’ del cuento de Caperucita: Little Red Riding Hood, consciente del peligro de atravesar sola el consabido bosque, va siempre debidamente preparada, así que cuando el Big Bad Wolf (el malvado lobo) se le acerca un día y le dice: «Little Red Riding Hood, I’m going to rape you» (“Caperucita, te voy a violar”), Caperucita saca de la cesta el revólver de su padre y replica: «Oh, no, you’re not. You’re going to eat me, just like the story says.» (“oh, no, me vas a ‘comer’, como dice el guión”). En una variante de la anterior, el lobo dice: «Now I’ve got you and I’m going to eat you» (“ahora te tengo y te voy a comer”), y Caperucita exclama: «Eat, eat, eat, doesn’t anybody just fuck anymore?»
(“comer, comer, comer, ¿es que ya nadie folla?”).
egg nog. «Ponche», leche, semen.
ejaculate, to. Eyacular.
enter, to. To enter a woman, introducir el pene en la vagina a una mujer, metérsela. (eufemismo). El lenguaje tabú inglés está lleno de eufemismos. Como ocurre en español («concho» o «corcho» por «coño», «leñe» por «leche», «canastos» o «caracoles» por «cojones», «me cachis» por «me cago», «pardiez» por «por Dios», etc.), algunos términos se desfiguran ligeramente para evitar mencionar lo inmencionable: blasted por damned; darn por damn; blooming (Br. E.) por bloody; gosh por God5; fudge por fuck; fouled up por fucked up; heck por hell, etc
Otras veces se recurre a palabras o expresiones completamente diferentes para evitar el término tabú, demasiado obvio o transparente: 
the organ (el órgano) por cock, prick, etc. (polla, picha, etc);
the privates (las partes) por balls (pelotas);
the bathroom, the restroom, the powder room (el cuarto de baño, el cuarto para descansar, para empolvarse la cara, etc.) por the shitter (el cagadero);
to make water (hacer aguas)/to pee (hacer pipí) por to piss (mear);
to do it («hacerlo», en el que it podría ser cualquier cosa) por to fuck (follar);
to make love (hacer el amor) o to sleep with (dormir con), para la misma operación; aunque el amor esté muchas veces ausente o lo que menos se haga sea dormir, etc      
Sir Francis ridiculizaba esa obsesión por parte de algunos de recurrir a eufemismos para evitar el término tabú: “No veo ventaja alguna en el uso de estos eufemismos, a no ser en la fase de conquista de una mujer, en la que el empleo de la palabra tabú podría tener el efecto no deseado de espantarla”:
Though a lady repel your advance, she’ll be kind
As long as you intimate what’s in your mind.
You can tell her you’re hungry and need to be swung,
You can ask her to see how your etchings are hung.
You may mention the ashes that need to be hauled.
Put the lid on her saucepan, even lay’s not too bald.
But the minute you’re forthright, get ready to duck-
The girl isn’t born yet who’ll stand for “let’s fuck”.
Aunque una dama (al principio) rechace tus insinuaciones,
Amable será si con tacto le dices lo que te propones.
Puedes decir que tienes hambre y quieres ser alimentado.
O enseñarle cómo están tus aguafuertes colgados.
Puedes mencionarle el esqueleto que necesitas menear,
Poner la tapa en la olla y hasta echar un palo pueden pasar,
Pero prepárate a esfumarte al momento si directo quieres ser:
Todavía no ha nacido la mujer que acepte “vamos a joder.”
 
“Pero”, añadía Sir Francis, “no hay regla sin excepción: Un viajante americano le dice a su proyecto de ligue, que acaba de conocer: «Listen, I’m only in town for a few hours and I can’t kid around. Do you screw or don’t you?»
(«escuche, sólo estoy unas horas en la ciudad y no puedo andar perdiendo el tiempo, ¿Usted jode o no?») A lo que ella contesta: «Well, I don’t normally, but you’ve talked me into it»
(«bueno, normalmente no, pero es usted tan persuasivo»).
erection, an. Una erección (v. hard-on).
euphemism. Eufemismo (v. enter).
exhaust pipe, the. El ‘tubo de escape’, el ano.
explode, to. ‘Explotar’, correrse. 
eye. ‘Ojo’:
the back eye, el ano.
the brown eye, el ano;
the round eye, el ano.
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fag/faggot. Términos muy comunes, sobre todo en los Estados Unidos, para designar a los homosexuales. En Inglaterra, sod y bugger son más usuales que fag y faggot. Fag, sobre todo, se presta a malentendidos, ya que en Gran Bretaña significa «pitillo» y «joven estudiante que en algunos colegios y universidades tiene que servir a los veteranos». Sir Francis contaba la anécdota del gentleman inglés que, delante de un americano, al referirse a un compatriota amigo dice: «He was my fag at Eton», y el americano, desconcertado, responde: «You British certainly are frank!». 
fail. To fail to get/keep it up, no poder alcanzar/mantener una erección, «fallar». 
fairy. «Hada», uno de los muchos términos despectivos aplicados a los homosexuales (v. «homosexual», en los resúmenes). 
false friends. «Falsos amigos», palabras muy semejantes por su forma en los dos idiomas, pero que no significan lo mismo, por lo que pueden inducir a error: Cardinal es ‘cardenal’ en español, pero sólo en lo que se refiere a la dignidad eclesiástica, no a la señal producida por un golpe, etc., que es bruise; fastidious no significa ‘fastidioso’ (annoying, bothersome), sino ‘meticuloso’; to be embarrassed es estar violento, turbado, etc., no ‘embarazado’. Al explicar este concepto de «falsos amigos», Sir Francis solía contar la anécdota de un español que en su primer viaje a Inglaterra estornudó en una fiesta, y, a modo de comentario dijo: “I'm constipated”. El hombre no se explicaba la risa de los presentes, hasta que un alma caritativa le aclaró que en inglés to be constipated no es precisamente ‘estar constipado’, sino ‘estreñido’.
falsies. Relleno (para aparentar que se tiene el pecho más voluminoso), tetas postizas.
fall. To fall off the roof «caerse del tejado», empezar a estar «mala», a tener la regla, sobre todo la primera vez, «caerse por la escalera»;
to fall on one's ass (v. ass).
family jewels, the. trad, del fr. les bijoux de famille, las «joyas de familia», los testículos.
fanny,the. a) (Br. E.), el chocho, el coño: 
There once was a lady called Annie
Who had fleas, lice and crabs up her fanny.
      To get up her flue
      Was like touring the zoo,
There were wild beasts in each nook and cranny.
Había una señora llamada Regina
Con pulgas y ladillas en la vagina.
Adentrarse en aquella pelambrera
Era como ir a una casa de fieras:
Había bestias salvajes en cada esquina.
b) (Am.E., poco frecuente), culo. 
fart. A fart, un pedo;
to fart, tirarse un pedo;
the farthole, el ano; 
fart off!, vete a la. mierda; 
to fart off,       a) largarse; b) «tangarse» en un trabajo, etc., hacerse el enfermo, etc., (to       goof off); 
to lay a fart/to pass wind/to let (out) a fart, tirarse un pedo; 
a fart ass, un gilipollas/soplapollas/carapedo, etc.; 
not to give a monkey's fart/fuck (v. fuck).
Entre los pedos ‘históricos’ más sonoros y olorosos, se encuentra sin duda el soltado por un tal Don Diego, caballero español del siglo XVI, en la catedral de St. Paul’s, en Londres. Otro pedo famoso, en la historia más próxima a nuestros días, es el lanzado por un caballo en la ceremonia de recepción a un jefe de estado portugués en el palacio de Buckingham. Dicen que la Reina, turbada por el ruidoso incidente, se disculpó ante su ilustre huésped, diciendo: «I’m sorry» y éste, quitándole importancia a lo sucedido, respondió:
«It’s all right, Your Majesty, anyway I thought it had been the horse». («Lo siento». «No importa, Majestad, de todos modos creí que había sido el caballo»).
Father Confessor. El ‘padre confesor’, el pene. Entre las muchas alusiones en la literatura inglesa a miembros del clero ‘bien dotados’, que hacen las delicias del sexo opuesto, con hábitos o sin ellos, he aquí dos conocidos limericks como muestra. Primero, el de la monja de Siberia, que en la versión española se convierte en Zamora, por obra y gracia de la rima:
There was a young nun from Siberia
Endowed with a virgin interior.
      Until an old monk
      Jumped into her bunk.
And now. she’s the Mother Superior.
Había una monja de Zamora
De virginidad cautivadora.
Hasta que un monje muy bribón
Saltó una noche a su colchón
Y ahora es la Madre Superiora.
Ahora otra versión, muy conocida igualmente:
There was an old monk in Siberia
Whose existence grew steadily drearier.
      Till he broke from his cell
      With a hell of a yell
And eloped with the Mother Superior.
Había un viejo monje en Zamora
Cuya vida era más triste cada hora.
Hasta que de su celda salió
Dando un grito aterrador
Y se fugó con la Madre Superiora.
favour. I could do that a favour, a ésa podría/ no me importaría hacerle un favor. 
fed up. I'm fucking fed up, estoy hasta el moño/hasta el gorro/hasta los cojones. 
feel (up), to. Tocar.
ferret, the. ‘El hurón’, el pene. 
finger. To finger, tocar con el dedo.
to finger oneself, tocarse,  masturbarse; 
to fingerfuck (v. fuck); 
to give sb. the finger, hacer la peseta. 
fist. Mother fist and her five daughters, ‘mamá puño y su cinco hijas’, la mano, usada para masturbarse. 
five knuckle shuffle, a. (hum.) una paja («cinco contra uno»). 
flag. To have the flag out, «tener la bandera sacada», tener el periodo. 
flagpole.  «El mástil de la bandera», pene. 
flasher, a. Un exhibicionista.
flat. As flat as a pancake, lisa como una tabla. El modismo, en su acepción normal, significa «liso», «sin relieve», «sin interés», sin embargo, se usa a veces también humorísticamente aplicado a una mujer escasa de pechos, que tiene poco donde agarrarse, algo así como el caso de aquella inglesa que le encarga al marido que le compre un sujetador (a bra). El marido, poco ducho en estos menesteres, no sabe qué responder cuando la dependienta le pregunta: «What size number, please?» («¿Qué talla, por favor?»). La dependienta, para ayudarle, le dice «Well, something like two melons»? (Bueno, ¿algo, así como dos melones?»), «Oh no, smaller» («Oh no, más pequeños»), contesta el hombre. La dependienta sigue haciendo comparaciones, y el tipo respondiendo negativamente: «Like two grapefruits, perhaps?», «No, smaller», «Like two lemons?», «No». («Como dos pomelos, quizás», «No, más pequeños», «¿Cómo dos limones?», «No»). Finalmente, la dependienta apunta: «Like two eggs?» («¿Cómo dos huevos?») y el hombre exclama: «Yes, but fried!» («Sí, pero fritos»). 
as flat as a board, variante de la anterior. 
fling a. Una aventura, un lío. 
flit. Afeminado. 
flog. To flog one's donkey/mutton, masturbarse.
to flog the log, masturbarse. 
flop. To be a flop, «fallar», no poder alcanzar una erección, pegar el «gatillazo». 
flue, the. La ‘chimenea’, la vagina (v. limerick en fanny).
fondle, to. Tocar, acariciar (to stroke, to touch, to feel):
to fondle sb's breasts, tocar los pechos. 
foreplay. Juego amoroso previo al coito (caricias, etc.), jugueteo previo. 
fork off. (Br. E.) To fork oneself off, hacerse una paja. 
fornicate. Fornicar:
The typists at Wheesly and Beasly
All fornicate steadily and easily.
      In this pleasant way
      They add to their pay,
Which at Wheesley and Beasley is measley.
Las mecanógrafas de cierta entidad
Fornican todas con gran asiduidad.
Y de esta agradable manera
Consiguen su paga aumentar,
Que en dicha entidad deja algo que desear.
four-letter word. «Palabra de cuatro letras», palabrota, taco: cock, dick, cunt,
piss, shit, fuck, etc.

freak. Fanático de algo: an oral-sex freak, un fanático del sexo oral. 
French. A French kiss, un beso dándose la lengua.
a French letter, un preservativo/condón;
a French tickler, «cosquillas francesas», preservativo con salientes, pelitos,
      etc., para dar más gustirrinín; 
excuse/pardon my French, disculpe/perdone mi francés (frase dicha por los ingleses como disculpa después de soltar un taco); 
French fuck,  ‘polvo francés’, eyaculación entre las tetas, ‘cubana’ (tamb. Dutch fuck, tit-fuck y titty-fuck).
to French, hacer un francés (felación/cunnilingus); 
to do it the French way, hacerlo a la francesa (sexo oral). Sir Francis intercalaba a veces estas expresiones cuando hablaba de la curiosa costumbre de los pueblos de atribuir todo lo que es malo o incorrecto a otros pueblos, frecuentemente a sus vecinos, así en español se dice «Despedirse a la francesa» (irse sin decir adiós), en francés, «Filer a l'anglaise» (largarse a la inglesa), y en inglés: «to take French leave» (irse a la francesa). Para los franceses, «Parler francais comme une vache espagnole» (hablar francés como una vaca española) es hablarlo deplorablemente, etc. En el lenguaje tabú ocurre los mismo, así «To do it the French way» (hacerlo a la francesa) es practicar el sexo oral, y «to do it the Greek way» (hacerlo a la manera griega) es practicar el sexo anal, lo que parecería indicar que ésta es la norma en Francia y Grecia, respectivamente, cuando, como es bien sabido, «en todas parte cuecen habas.» En cualquier caso, un ejemplo más de este tipo de clichés lo tenemos en «a French letter», usado en Inglaterra para designar un condón, devolviendo los franceses cortésmente la pelota al decir: «une capote anglaise» (un capote inglés), cuando se refieren a este práctico, aunque reservado utensilio. 
Frenchie, a. Un preservativo (v. French). 
friend. I've got my friend, «tengo a mi amigo», «tengo visita», tengo la regla.
frig. To frig, follar;
to frig (oneself) - masturbarse
frig off! ¡Vete a tomar por el culo/saco!; 
to frig about/ to fuck about (v. fuck).
fruit, a. «Una fruta», homosexual.
fuck. Otra de las más corrientes «palabras de cuatro letras» o tacos. Significa «joder», «follar», y forma parte también de numerosas expresiones. He aquí las más usuales: a fuck, un polvo; 
a good fuck, a) un buen polvo; b) un buen follador/una buena folladora;      
to fuck, joder, follar: He aquí un curioso chiste de Jaimito basado en el parecido fonético de fuck y fight (follar y luchar, pelearse): Aprovechando que sus padres no están en casa, Jaimito está pasándolo en grande en el desván con una amiguita. La abuelita, que es un poco sorda, al oír ruido pregunta: «Children, you aren't fighting, are you?» («Niños, ¿no estaréis peleándoos?»); y Willie Jones responde: «No, Grandma, we're fucking» («No, abuelita; estamos follando»). Tranquilizada, la abuelita dice: «That's right, don't fight» («Está bien; no os peleéis»);
to fuck about /around, a) follar con unos y con otros, ser más puta que las gallinas; b) andar por ahí perdiendo el tiempo, haciendo el tonto, etc.; 
to fuck like a wild stallion, follar como un semental salvaje; 
to fuck away, follar sin parar
to fuck for all one's worth, follar con gran pasión/ como loco; 
to fuck like crazy/mad, follar como locos, follarse vivos; 
to fuck like/as if/as though there was no tomorrow, joder como desesperados
to fuck sb's/each other's brains out, follar vivo/a a, follarse vivos; 
to fuck the hell out of sb., follar vivo/a a; 
to fuck the (holy) shit out of sb., follar vivo/a a; 
a fuck film, una película porno;
a motherfucker, un «follapavas», «gilipollas», «soplapollas». Al igual que en español, este término, altamente ofensivo, puede emplearse, no obstante, en tono cordial entre amigos, etc, algo así como ocurre en nuestro idioma con «maricón», «cabrón», etc., y sus correspondientes aumentativos y diminutivos, en los que tan rica es la lengua castellana: «eres un cabronazo», «un mariconcete», «cabrito», etc.; (v. tamb. bastard y sonofabitch); 
a
royal fuck, un fracaso regio; 
don’t fuck with me! ¡no me toques los cojones!, ¡no me jodas!, ¡no me       fastidies!
      
fuck off! ¡vete a tomar por el saco/culo!;
fucked-off,  furioso, que echa leches;
fuck me harder, «jódeme más», «jódeme viva», etc. Una de las muchas frases pronunciadas en la cama, sobre todo por aquellos que gustan de emplear lenguaje obsceno (to talk dirty) al hacer el amor: «What am I doing?», «You're fucking me! Fucking my hot cunt», «What am I fucking your cunt with?», «With your cock, your long hard cock.», etc. Este lenguaje secreto lo revelaba Sir Francis no en clase, sino después de clase, en tertulia con algunos de sus alumnos, que más que alumnos eran compañeros enseñantes y amigos. Recuerdo que, en una de estas tertulias improvisadas, un compañero dejó estupefacto a Sir Francis deciéndole que él soñaba con que una tía le dijera alguna vez: «Kill me» (mátame). Supongo que sería una mala pasada que le jugó su subconsciente freudiano, porque la verdad no tenía aspecto de ser ningún «Jack the Ripper» (Jack el Destripador); 
fuck a duck!, exclamación de sorpresa, incredulidad o rechazo; 
fuck you!, ¡vete a tomar por el saco/culo!;
fuck you, Charley! (Am. E.) Tiene su origen entre el ejército americano en el Vietnam, para el que cualquier soldado Vietcong enemigo era un Charley, ¡vete a tomar por el saco/culo (dicho a un completo desconocido); 
fuck you, Jack, variante de la expresión anterior.
(holy) fuck!, expresión de sorpresa, consternación, alivio, etc., según los casos: ¡joder!, ¡coño!: Esta expresión me trae a la memoria una anécdota sobre un matón del Oeste americano, que Sir Francis contó más de una vez: This Far West gunman is having a drink in a bar with a friend. A man comes into the bar and, without a word on either side, the gunman draws his gun and shoots him dead. When his friend asks him: «Why did you kill him, Joe?», he answers: «He had a big mouth.» And Joe's friend, closing his mouth as much as possible, mutters: «Holy fuck!» («¿Por qué lo mataste, Joe?», «Tenía la boca demasiado grande. Era un bocazas», «¡Coño!, cerrando la boca al máximo). Puede que como chiste no fuera nada del otro jueves, pero les aseguro que ver a Sir Francis pronunciar ese «coño» con la boca tan pequeña era por sí solo todo un espectáculo; 
I don't give a fuck/a monkey's fuck/toss/fart, me importa un huevo, tres leches, etc., me la trae floja y pendulona; 
the fuck pole, la verga, el pene; 
the fuck tunnel, el «túnel de la jodienda», el chocho;      
to ass-fuck, dar por el culo;
to dry fuck/hump, joder «en seco»: con la ropa puesta o sin correrse; 
to fingerfuck, hacérselo/joder a una tía con los dedos; 
to fuck it /everything/etc. up, liarlo/jorobarlo/joderlo todo; 
to give a fuck, echar un polvo;
to mind-fuck sb., comer el coco a alguien (obligándole a hacer/decir, etc., algo que no quiere en realidad hacer, etc.). 
 
 
 
 
 
fucking. ‘jodido’. The fucking..., el jodido... Usado muy a menudo como mero intensificador. En efecto, los mal hablados usan fuck o fucking con la misma frecuencia con la que se usaba bloody, que, como suele ocurrir con las palabras tabúes de mucho uso, ya se ha desgastado, perdiendo efectividad: «Give me the fucking pen!», «¡Dame la jodida pluma!»; «Fuck the man», «¡Que le den por el saco a ese tío!», «The fucking man can't drive», «Ese cabrón no sabe conducir»; «The fucking beer is fucking warm», «La jodia cerveza está caliente», etc. El abuso del término por algunos llega a veces hasta emplearlo en medio de  palabra:  im-fucking-possible,  in-fucking-credible,  por impossible, incredible, etc. 
       Sir Francis ilustraba esto con la siguiente anecdota: «Un individuo de los bajos fondos londinenses, juzgado por robo, argumenta tener coartada. El juez le insta a que explique con detalle todos sus movimientos la tarde del robo y el tipo dice: “Well, Sir, I comes home for me fucking tea, and then I have a wash and puts my best shoes on. Then I goes up the fucking pub and I have several fucking pints, and in comes fucking Nelly. So I buys fucking Nelly a couple of fucking drinks, and takes her round the fucking back and across the fucking fields and into the fucking woods. Then [...] Sir, I don’t like to say any more, it ain’t decent.” “Go on, go on,” said the Judge, “if you want to stay out of jail, finish the story.” “Well, then we have sexual intercourse”’» (“voy a casa a tomar el jodío té; me lavo y me pongo los zapatos nuevos; luego voy al jodío pub y me bebo unas cuantas jodías cervezas; entonces entra la jodía Nelly y la invito a un par de jodías copas; luego me la llevo al jodío bosque y...no puedo decir nada más, no es decente”. “Siga”, dice el juez, “termine la historia si no quiere que lo mande a la cárcel”. “Pues bien, entonces, ‘realizamos el acto sexual’”). 
El uso de fucking se ha extendido de tal manera que hasta San Pedro, según dicen, la utiliza en el Cielo: Muere una persona y llama a las puertas del Cielo. San Pedro pregunta: «Who is it?» (¿Quién es?) 
y una voz contesta: «I» (yo), comentando San Pedro con su ayudante en la portería: «Another fucking teacher of English»
(Otro jodido profesor de inglés.). Sir Francis nos explicaba que, según algunos gramáticos, debe usarse en este tipo de frases el caso nominativo: I, y no el objetivo: me, pero esta regla no es respetada en la práctica y casi todo el mundo, excepto unos cuantos profesores de inglés, dice me.
a fucking bastard, insulto: cabrón, hijo de puta, etc.;
fucking friends, amigos que follan de vez en cuando o, en su versión más presentable, amigos con derecho a roce, relación que, al parecer, Sir Francis no veía con demasiados malos ojos. 
full house. Sífilis y gonorrea (el completo). 
fur, the. «La pelambrera»,.el «felpudo», el chocho. 
futz, the. (poco usual) el chocho.
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game. the game of twenty toes, ‘Juego de los veinte dedos de los pies’, hacer el amor, como puede comprobarse por la siguiente cancioncilla popular obscena:
Here’s to the game of twenty toes,
It’s played all over the town,
The girls play it with ten toes up,
The boys with ten toes down.
 
Vaya por el juego de los 20 dedos del pie,
Que se juega por toda la ciudad.
Las chicas lo juegan con los dedos hacia arriba,
Los chicos con los dedos hacia abajo.
gang. A gang bang, violación múltiple (group rape) o en una fiesta, etc., joder una tía con varios.      Referente a rape (violación), Sir Francis contaba la siguiente anécdota, basada en un curioso juego de palabras: Crying young girl: «Mother, I've been graped», «You mean raped, my dear», «No, graped, there was a bunch of them», (a bunch of grapes, un racimo de uvas). 
gash, the. El coño (poco frecuente, excepto en chistes, en los que gash traduce la idea de «herida», «corte»). Aunque no sea del repertorio de Sir Francis, he aquí uno para aclarar el concepto: Una mujer, harta de oír el lenguaje soez de un loro muy mal hablado se lo dice al marido, el cual le corta el pescuezo y lo tira al retrete. Al poco rato, la mujer que está menstruando, necesita ir al servicio, y entonces oye una voz procedente de ahí abajo, que dice: «If she can live with a gash like that, so can I» («si ella puede vivir con una herida así, yo también»). 
Gates of Hell, the. ‘Las puertas del Infierno”, la vulva como motivo de condenación:. Un cura de una pequeña aldea inglesa solía comenzar su sermón con las siguientes palabras: “Will all the women in the congregation please cross their legs?” (“las mujeres de la congregación tengan la bondad de cruzar las piernas”). Tras el consiguiente ruido de movimiento de piernas y pies, decía: “All right, now that the Gates of Hell are closed, I can begin my sermon” (“de acuerdo, ahora que las puertas del Infierno están cerradas puedo empezar mi sermón”).
gay. Homosexual.
genitals, the. Los (órganos) genitales, tanto del hombre como de la mujer. 
get, to. To get it up, to, lograr una erección: What’s the difference between frustration and utter frustration? Frustration is the first time you find you can’t get it up the second time. Utter frustration is the second time you find you can’t get it up the first time (frustración es la primera vez que no consigues que se te levante la segunda vez y frustración total es la segunda vez que no consigues que se te levante la primera vez). Pero como ejemplo de frustración total, el siguiente se lleva realmente la palma: Un hombre y una mujer en la cama y la mujer dice: “You leave the priesthood, I leave the nunnery, we change our names, move to a different city, get married – and now you can’t get it up?” (“tú dejas el sacerdocio, yo dejo el convento, nos cambiamos de nombre, nos mudamos a otra ciudad, nos casamos – y ahora no puedes conseguir que se te empine?”).
to get laid, (v. lay);
to get one's end away, meterla;
to get one's gun off (v. gun);
to get one's kicks (v. kicks);
to get one's nuts off (v. nuts);
to get one's rocks off (v. rocks).
to
get it in, meterla, introducirla;
to get one's end in, meterla. 
to get it on, alcanzar una erección, empalmarse.
to get it off, correrse.
to get sb. off, hacer correrse a alguien. 
to get off with, ligar con, flirtear con.
getting any? popular saludo entre amigos, equivalente al español: ¿te comes alguna rosca? 
gherkin, the. El ‘pepinillo’, el pene.
gigi. The gigi, el coño, el chichi;
up your gigi (poco corriente), ¡métetelo en el culo! (v. ass). 
gigolo, a. Un fulano que le saca dinero a las mujeres, generalmente mayores, un
chulo (v. tamb. beau y pimp). 
girlie. A girlie show, espectáculo de tías en pelota o ligeritas de ropa;
a girlie mag, una revista de tías en pelota o ligeritas de ropa. 
give, to.  To give a fuck (v. fuck);
to give a girl a good tumble (v. tumble); 
to give a lay (v. lay);
to give a piece, ofrecer un polvo (v. piece); 
to give head (v. head); 
to give sb. a dose (v. dose); 
to give sb. a pain in the ass (v. ass); 
to give sb. the clap (v. clap); 
to give sb. the finger (v. finger); 
to give it to sb.,  hacer el amor a alguien; 
to give sb. the goose (v. goose).

globes, the. Los «globos», las tetas (v. tamb. balloons). 
glory. The glory hole, el «agujero de la gloria»,  a) la vagina; b) el ano; c) (en jerga gay) (agujero en el tabique separatorio de un servicio público por donde practicar felaciones). 
go. To go limp (v. limp); 
to go soft (v. soft); 
to go steady (v. steady); 
to go to town (v. town); 
How far did you go?, ¿hasta dónde llegaste?; 
to go all the way, hacerlo completo;
to go the whole hog, hacerlo completo (liarse la manta a la cabeza); 
to go the limit, ir más allá del magreo, etc., hacerlo completo. 
to go down, (de una mujer) echarse, tumbarse, dispuesta a hacer el amor, abrirse
de piernas (v. spread); 
to go down on, (muy usado) practicar el sexo oral (felación y cunnilingus), mamarla/comerlo, «bajarse al pilón»; 
to go off, correrse (recuérdese que en este tipo de expresiones off tiene valor de
culminación orgásmica, eyaculación (v. off); 
to go off sex, perder el interés o el gusto por el sexo, aborrecerlo.
gobble, to. «engullir», practicar la felación.
good. A good fuck (v. fuck);
a good lay. (v. lay);
a good tumble (v. tumble);
to be good (in bed), ser bueno (en la cama): «Little girl to little boy – probably Little Johnny Jones (Jaimito): “If I invite you to my room to study with me, do you promise to be good?” “I promise to be fantastic.”» (“si te invito a venir a mi habitación a estudiar conmigo, ¿prometes ser bueno?” “Prometo ser fantástico”). 
to be good in the sack (v. sack).
goose/give sb. the goose, to. a), meterle a alguien el dedo en el culo, de broma, etc.; b), joder a alguien. 
gooseberry. To play gooseberry/to be a gooseberry, hacer de carabina, ir de acompañante de una pareja, «llevar el cesto». 
goosey. a) de culo muy sensible; b) nervioso. 
gospel. To leave before the gospel, «salirse antes del evangelio», practicar el coitus
interruptus. 
grapefruits, the. Los «pomelos», los pechos (v. tamb. apples). 
Greek. To do it the Greek way/to do it the Greek fashion/to Greek, hacerlo por atrás (penetración anal) (v. tamb. French). 
great. To be great in bed/in the sack, ser muy bueno/fantástico en la cama (v. good). 
 
 
 
 
 
 
grind. To grind/writhe/wriggle one's ass, (de una mujer) mover el culo/retorcerse en el coito;
to grind one's balls off on a job (v. balls). 
groovy. Atractivo, excitante, moderno, «sexy», excelente, estupendo. 
group. Group jerk, masturbación en grupo (v. tamb. circle). 
groupie, a. Mujer que sigue a su ídolo a todas partes donde actúa y si encarta,
no le importa acostarse con él. 
gun. The gun, «la pistola», el pene (v. shotgun). 
to get one's gun off, correrse;
to jump the gun, normalmente; irse de ligero, precipitarse; con doble sentido: correrse antes de tiempo, eyacular prematuramente. 
gush, to. Correrse (v. come).
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hair. Hair pie, la vulva (como plato para comérselo). 
half. A half-and-half, acto sexual que incluye felación y coito (jerga de prostitutas).
my better half, (hum.) mi parienta, mi esposa (lit., «mi mejor mitad», según otros: the ball and chain «la bola y la cadena»).
hammer, the. ‘El martillo’, el pene. 
He aquí el chiste del ‘martillazo’ (hammer stroke, traducción del francés coup de marteau), un favorito de Sir Francis: Desde su colegio mayor, un alumno universitario escribe a su padre para darle cuenta de los gastos del mes y pedirle dinero para los 30 días siguientes: colegio, tantas libras y tantos peniques; autobús, tanto; libros, tanto, etc., y al final de la cuenta: ‘martillazo’, cien libras. La carta de respuesta de su padre es diplomática, pero tajante: “Hijo mío, un ‘martillazo’ de cien libras excede a mis posibilidades económicas, de manera que debes reducir tus gastos en ese apartado, dando los ‘martillazos’ más baratos.” El padre se declara satisfecho cuando al mes siguiente el ‘martillazo’ de su hijo asciende tan sólo a diez libras; pero transcurren las semanas y vuelve a recibir la nota de gastos: libros, tanto, colegio, tanto, etc., ‘repairs to the hammer’, £500 (‘reparación del martillo’, 500 libras).
hand. A hand job, una paja.
hard.  (to have) a hard-on (tener) una erección, estar «empalmao»; 
to go hard, empalmarse;
rock-hard, completamente tiesa, completamente «empalmao»; 
to play hard to get, hacerse la difícil/la estrecha; 
hard-core porn, porno duro. En los Estados Unidos hay ahora un movimiento contra la pornografía dura, pero sólo en tanto en cuanto sea humillante o degradante para la mujer. Sir Francis, que no era machista, aunque tampoco feminista, precisamente (recuerdo la cara que ponía cuando contaba que un grupo de exaltadas feministas habían quemado sus sostenes, entre otras cosas, en el campus de la universidad de Berkeley, California), solía decir que en cuestiones de sexo la única regla válida es que tanto el hombre como la mujer se encuentren a gusto en el «juego». De esta manera, nunca podrá sentirse humillada ninguna de las dos partes (v. tamb. male).
harlot, a. Una golfa, una fulana. 
have. To have a bit, echar un polvo;
to have sb., joder a alguien;
to have sb. by the balls [v. ball(s)];
to have the painters in (v. painters);
to have the rag on (v. rag);
to have the runs (v. runs);
to have the shits (v. shit);
to have the trots (v. trots);
to have to (go and) see sb. about a horse/dog (v. horse). 
head. A head job, una mamada.
to give sb. head, realizar el sexo oral (felación o cunnilingus). 
headlights, the. Los «faros», las tetas. 
heaven. To be in (the) seventh heaven, estar en el séptimo cielo, estar en la gloria, estar follando/correrse (v. tamb. cloud y sky). 
heavy. Heavy petting, magreo fuerte (v. pet). 
hell. Infierno, lugar adonde presumiblemente van al morir los que abusan del sexo y de otras cosas buenas de este mundo: Un señor lleva una vida ejemplar, mientras que el vecino no para de fornicar, emborracharse, etc. Cuando muere el ‘bueno’ va derecho al cielo y queda indignado al ver a su vecino sentado en una nube junto a un barril de cerveza, con una belleza angelical en sus brazos. Protesta a San Pedro, que le dice: “The man is in hell, as he deserves to be” (“ese hombre está en el infierno como se merece”). “In hell? That’s not my idea of hell” (“¿en el infierno? esa no es mi idea del infierno”). “Well, you see, the barrel’s got a hole in it, but the woman hasn’t” (“el barril tiene un agujero y la mujer no”).
as randy/horny as hell, más caliente/cachondo que la leche.
go to hell! ¡vete al cuerno!;
like hell I will!, ¡en seguida lo voy a hacer! (dicho con tono sarcástico, implicación negativa);
there was/will be hell to pay, me la cargué/cargaré, me leyeron/leerán la cartilla, me echaron/echarán un broncazo, etc.
to fuck/screw the hell out of sb., follar vivo/a a;
to give hell to sb., echar un broncazo a alguien;
to raise hell, armar un follón. 
hilt. Up to the hilt, hasta la empuñadura, hasta el puño, hasta las cachas, penetración profunda. 
hog, the. ‘El cerdo’, el pene. 
hold. I can't hold back any longer/I can't hold off any longer, no puedo aguantar
más, me voy a correr, me corro (v. tamb. stand). 
Holland. ‘Holanda’, (en Shakespeare) la región anal (v. Netherlands).
hole, the. El agujero, el órgano sexual fem.
the asshole, el ano;
the brownhole, el ano;
to brown-hole, dar por el culo;
the dark hole, el ‘agujero oscuro’, el ano. 
home. To drive/ram it home, meterla toda entera/hasta las cachas, etc. (v. hilt).
 
 
 
 
 
 
homework. To do the homework, a) hacer los deberes; b) hacer el amor, cumplir.
homo. Abrev. de homosexual.
honey. Cariño, cariñito, amor.
the honey pot, el chocho (lit. «el jarro de miel»), considerado algo cursi por algunos.
hooker, a. Una puta, una fulana. 
horn, a/the. Erección.
to have/get the horn, estar empalmado/empalmarse; 
to shave one's horn(s)/to scrape horns/to dehorn, joder cuando se tiene una gran erección, después de mucho tiempo sin hacerlo, etc. 
Horn of Plenty, the. El cuerno de la abundancia (el pene). v. blow job.
horny, to be/get. Estar/ponerse excitado, caliente (randy/hot). 
horse. To have to (go and) see sb. about a horse/dog, tener que ausentarse unos minutos, generalmente para ir al servicio, tener que ir un momento a un asunto, a dar un recado, etc. 
horseshit. Rollo, tonterías, mentiras, etc. (v. tamb. bullshit). 
hot. Excitado, caliente (horny/randy).
hot stuff, muy atractivo/a; tío/a bueno/a; dinamita; 
the hot box (v. box); 
hot dog, a, (hum.) no muy frecuente: el pene.
hump, to. Joder.
hung.   To   be   well   hung,   estar   bien   dotado/armado/equipado,   tenerla   muy grande;
to be hung like an elephant/a bull, etc.; tenerla como un elefante, un toro;
to be hung like a chicken, no estar muy bien equipado, tenerla muy pequeña. En relación con el tamaño del pene, Sir Francis contaba dos chistes muy divertidos. Uno, de humor típicamente británico, se refiere a cierta inglesa que, en su noche de bodas, descubre que su marido tiene un pie ortopédico. A la mañana siguiente envía un telegrama a su madre: «Am very happy but Charles only one foot», contestándole la madre con otro: «Don't worry, your father only seven inches» (1 foot = 12 inches- un pie = doce pulgadas.). El otro pertenece al socorrido mundo animal: Un mono muy «travieso» pide permiso a una elefanta para hacerle el amor. Cuando está en plena acción, le cae un coco en la cabeza a la proboscídea, por lo que ésta emite un fuerte quejido. El mono, solícito, pregunta: «Am I hurting you my dear?« (“¿Te hago daño, cariño?”). En la versión española, es al contrario: una hormiga pide a un elefante que la pase en su lomo a la otra orilla del río. Cuando llega allí le da las gracias y se dispone a marcharse, pero el elefante la detiene: ¡Qué gracias, ni qué porra, down with your panties! (¡bájate las bragas!). Quién sabe, como dice el viejo refrán andaluz: con paciencia y salivilla... - with patience and a bit of saliva...
hustler, a. Hombre que cobra por hacer el amor, puto (v. stud). Tamb ‘prostituta’.
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iceberg, an. Persona muy fría, un «iceberg».
in and out. The old game of in and out, in and out, el viejo juego del mete y saca;
divertido juego que inventaron nuestros primeros padres y que todavía hoy nos
sigue gustando. 
inflatable doll, an. Una muñeca hinchable/inflable.
instrument, the. ‘El instrumento’, el pene. 
intercourse. Coito. To have intercourse, realizar el coito.
Ireland. ‘Irlanda’, las nalgas, usado por Shakespeare. (v. Netherlands).
Irish toochache. ‘Dolor de muelas irlandés’, pene erecto (chiste británico a expensas de los irlandeses, basado en el catolicismo tradicional de éstos que les impide el uso de métodos anticonceptivos, lo que resulta en abstinencia sexual para evitar embarazos no deseados).
Irish way, the. ‘A la irlandesa’, por detrás, sistema al que, según dicen, suelen recurrir no pocos matrimonios en la muy católica Irlanda, para evitar embarazos no deseados.
IUD. intrauterine device, dispositivo intrauterino anticonceptivo.
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jack, to jack off, uno de los términos más usuales, junto con jerk off/away, sobre todo en América, para masturbarse, hacerse una paja. En Inglaterra se prefiere to wank o to have a wank;
 a jack-off un incompetente, un soplapollas.
jackass. Gilipollas; tamb. asshole (v. ass).
jam. lit. «mermelada»: la vagina (una de tantas comparaciones de los órganos sexuales con platos de comida, a las que tan aficionados son los ingleses y americanos). 
jazz, to. (EE.UU.) joder.
jelly roll, the. El «rollito de jalea», la vagina (v. jam y hair).

jerk. To jerk off/away, uno de los términos más usuales, junto con to jack
off sobre todo en América, para masturbarse, hacerse una paja. En Inglaterra se prefiere to wank o to have a wank; 
to jerk away for dear life, cascársela como un desesperado; 
to jerk around, hacer el tonto, perder el tiempo, gilipollear; 
a jerk-off, a) una paja; b) un imbécil, un soplapollas. 
jill off, to. (en lenguaje feminista) masturbarse una mujer (el equivalente a jack off para los
hombres. 
jing-jang/ying-yang. Principio de la vida en la filosofía oriental: a) el pene; b) la vagina; c) hacer el amor.
jism. semen (v. come).
jizz. semen (v. come).
john, a.
a) nombre dado a un cliente en un burdel; b) the john, el servicio. 
John Thomas. Personaje central masc. de Lady Chatterley’s Lover, novela de D.H. Lawrence, el pene. (v. tamb. Lady Jane).
joint, a/the. a) un porro (muy frec); b) el pene.
joy. The joyknob/ the joystick, el pene.      
jugs, the. Las ‘cántaras’, las ‘cacharras’, las tetas.
juice. ‘Jugo’, semen. Tamb. love juice.
jump, to. ‘Tirarse’ a una mujer, literalmente ‘saltar’, por lo que a veces se producen malentendidos: On a rainy day, the new teacher asks a boy why he is late: “I’ve been jumping puddles”; a second and a third give the same answer, then comes a girl and the teacher asks: “Jumping puddles, eh?” “No, I´m Puddles”, says the girl (puddles=charcos y apellido)
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kick. A kick in the ass (v. ass).
kicks. To get one's kicks, correrse. 
kink, a. Persona a quien le gustan las desviaciones sexuales (el adjetivo correspondiente es kinky). 
kiss. A kiss, un beso; 
to kiss, besar(se). Una vez Sir Francis contó este divertido chiste, basado en un juego de palabras, que según él le había contado un amigo suyo americano: A guy (un tipo) is in bed with a woman and the telephone rings (wrong number): «Are you Kissinger?» (sounds like «kissing her»). And the guy answers: «No, I'm fucking her». kiss my ass (v. ass); 
to kiss sb's ass (v. ass); 
a French kiss (v. French); 
kiss me there, bésame ahí, eufemismo por «mámamelo/a».
Hablando de eufemismos, recuerdo aquella «bonita» fábula que Sir Francis contó un día en clase: Once upon a time a princess was having a walk in the palace garden when she came across a frog, and the frog could speak! and it told the astonished princess: «Oh, don't be afraid, fair Princess, I'm really a prince, but a wicked witch changed me into a frog, and only when a beautiful princess like you
gives me a kiss, will I regain my former shape». The princess took pity on the poor frog, carried it to her rooms in the palace and... that's what she told her father, the King, when he found her in bed with a stranger the following morning. (Erase una vez una princesa que iba paseando por el jardín de palacio, cuando se encuentra con una rana, ¡y la rana hablaba!, y le dijo a la atónita princesa: «Oh, no te asustes, bella princesa, yo soy en realidad un príncipe al que una malvada bruja convirtió en rana, y sólo si una hermosa princesa como tú me besa, recuperaré mi forma anterior». La princesa se compadeció de la pobre rana, se la llevó a su aposento en palacio y... esto es lo que le contó a su padre, el rey, cuando la encontró en la cama con un extraño a la mañana siguiente.
Sir Francis era aficionado a este tipo de fábulas modernas ‘with a difference’, como cuando contó esta insólita versión de Little Red Riding Hood (Caperucita Roja): Está el lobo esperando a Caperucita en el bosque, como de costumbre, y cuando ésta llega le dice, con su voz más obsequiosa: «Good morning, Little Red Riding Hood, and where are you going with that little basket, etc.» And Little Red Riding Hood snaps: «That's none of your fucking business!» («¿Y qué coño te importa a tí eso?»). Supongo que ante esta inesperada respuesta el «pobre» lobo se quedaría cavilando, que ya no va siendo tan fácil «quedarse» con el personal, como antaño.
knees. To go weak at the knees, doblársele a uno las rodillas (de emoción, excitación, etc.). 
knob, the. El ‘pomo’, el pene.
knock-out. A knock-out (woman), una señora como para caerse de culo, de puta madre, etc.
knockers, the. Las «aldabas»: uno de los nombres dados a las tetas.
knock off, to. (Br. E. esp.) tirarse a, joder (generalmente, el hombre a la mujer).
knock up, to. (Am. E. esp.) dejar preñada.
En Inglaterra, ahora, se entiende bien esta expresión de origen americano, aunque a veces puede haber malentendidos con to knock sb. up, «despertar a alguien de noche», por una urgencia, etc. y con knocked up, que en inglés británico puede significar «sorprendido», «estupefacto». Así, la frase «I'm all knocked up», dicha por un inglés significa «Estoy todo sorprendido», pero un americano puede entender «Estoy embarazado/preñado», lo que podría dejarlo preguntándose si no se encontrará ante un auténtico «fenómeno» de la Naturaleza. 
know. ‘Conocer’, copular. Eufemismo usado en la Biblia: «And Adam knew Eve his wife; and she conceived...» ( “Y Adán conoció a Eva, su esposa y ésta concibió” (Genesis). 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
L



Lady Jane. Personaje central fem. de la novela Lady Chatterley’s Lover, de D. H. Lawrence (genitales fem.). (v. tamb. John Thomas)
lady-killer, a. Un conquistador, un seductor.
lap, to. Lamer.
cunt-lapping, lamida/mamada de coño. 
lay. Uno de los términos más frecuentes para ‘joder’, ‘follar’; puede usarse también con el significado de «polvo» y «gachi»:
to lay, joder, follar, etc.
a lay, a) un polvo; b) una tía buena, como para echarle un polvo/que tiene un polvo;
a good lay, a) un buen polvo; b) bueno/a en la cama;
a lousy lay, a), un polvo poco satisfactorio; b), uno/a que no es muy bueno/a en la       cama;
to get laid, a) joder (ser jodido); b) ser engañado;
to give a lay, echar un polvo;
to lay a fart (v. fart). 
lead. (Am.E.) to have lead in one's pencil, ‘tener plomo en el lápiz’, estar «empalmao», muy caliente/excitado. 
leak. To take a leak (muy frec.) echar una meada/una meadita/cambiar el agua
al canario. 
leather. ‘Cuero’, prácticas sado-masoquistas.
left-handed. «Zurdo», peyorativo o despectivo para homosexual. 
lemons, the. Los «limones», los pechos. 
les/lez/lezzie. (Br. E.) lesbiana (lesbian). 
let. To let go/to let the lot go, correrse.
letter. Preservativo (abrev. de French letter). He aquí un limerick clásico en el que aparece esta palabra:
There was a young man of Cape Horn
Who wished he had never been born.
      He wouldn’t have been
      If his father had seen
That the end of the letter was torn.

 
Había un joven desconocido
Que deseaba no haber nacido.
Lo que no habría tenido lugar
Si el padre se llega a percatar
De que el condón estaba partido.
lick, to. Mamar, lamer. 
to lick sb's ass (v. ass).
lie with, to. Yacer con,
acostarse con.
life. To be in the life, «estar en la vida», dedicada a la prostitución, haciendo «la carrera». 
light-footed. Homosexual. 
lily, a. Un ‘lirio’, (ant.) homosexual (v. pansy). 
limp. To go limp, ponerse lacia (v. tamb. to go soft). 
lingam, the. (poco frec.) (voz hindú) el falo, el pene. 
little. Little Johnny Jones, Jaimito (v. tamb. Willie);
the little black book, la agenda con las direcciones y teléfonos de las tias «jodibles».
the (little) man in the boat (v. man).
lizard, the. El ‘lagarto’, el pene, (v. stroke).
load. Semen;
to blow/drop/shoot one's load, correrse, vaciarse, soltar la «mascá»;
to dump a load (hum.), «soltar la carga», defecar, (tamb. to drop one's load). 
log, the. El «palo», el pene, la verga. 
lollies, the. (hum.) los «chupa-chups», los pechos. 
loo, the. (en lenguaje infantil) el cuartito (empleado a veces por los adultos para
designar el servicio en tono jocoso). 
loop, a. {v. IUD). 
loose. To be loose (de una chica), ser «fácil», «tragona», (v. easy);
to loose off the lot, correrse. 
lot. To blow the lot/to loose off the lot, correrse, soltar la «mascá». 
love. Amor;
love is blind, el amor es ciego (las parejas más «desparejas» pueden resultar);
love-birds, enamorados, tortolitos (a pair of.., una pareja de tortolitos). Ejemplo de Sir Francis: He: «I love you». She: «I love you, too». He: «I love you three» (too y two son homófonos).
love lice, ‘piojos del amor’, (vulg.) ladillas;
the love machine, ‘la máquina del amor’, el pene.
the love nest, el «nido del amor», la vagina;
the love tunnel, el «túnel de amor», la vagina;
the love wand, la «varita del amor«, el pene;
to make love, hacer el amor (v. tamb. make love).
Sir Francis era aficionado a intercalar en sus clases anécdotas y chistes sobre animales. Referente a su forma de hacer el amor, recuerdo estas dos; «How do porcupines make love? Very carefully». («¿Cómo hacen el amor los puercoespines?» «Con muchísimo cuidado»). The teacher of Natural Science: «Hyenas have intercourse once every three years, and their cry resembles a human laugh.» («Las hienas tienen contacto sexual una vez cada tres años, y su grito se parece a la risa humana»). Little Johnny Jones: «If they make love only once every three years, what the fucking hell do they laugh about?'» (Jaimito: «Si sólo hacen el amor una vez cada tres años, ¿de qué coño se ríen?»).
No quiero cerrar este apartado dedicado a «love» sin brindarles «las fases del amor» (esta vez de los humanos), vistas por Sir Francis; 1st. phase: the hand on the hand; 2nd. phase: the hand on the thing; 3rd, phase: the thing on the hand; 4th. phase: the thing on the thing; 5th. phase: some other thing... (1ª fase, la mano en la mano; 2ª fase: la mano en la cosa; 3ª fase: la cosa en la mano; 4ª fase: la cosa en la cosa; 5ª fase: a otra cosa).
lovers. Amantes. 
lovey-dovey. Término cariñoso, algo empalagoso o humorístico: «palomita mía». 
low-cut. Muy escotado, a low-cut dress, etc. 
lucky. A lucky bastard (v. bastard). 
lungs, the. Los ‘pulmones’, los pechos.
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macho. Muy macho o viril, pudiendo llegar a la ostentación; usado frecuentemente para designar un determinado estilo de ropa masculina. 
madam. «Dueña» en una casa de tratos. 
magic lamp. To coax the genie out of the magic lamp, ‘hacer salir al genio de la lámpara maravillosa’, masturbarse una mujer.
maiden. To have one's maiden, ser virgen; 
to lose one's maiden, perder el virgo;
to take a girl's maiden(head), desvirgar (v. tamb. cherry y deflower). 
make. Como en español «hacerlo», el verbo to make se emplea en inglés eufemís-ticamente en el sentido de «hacer el amor»: to make it, hacerlo, hacer el amor (to make it es también una frase idiomática que puede significar: a) triunfar en la vida; b) llegar a tiempo); 
to make a girl, joder a una chica, tirársela. Recuerdo que Sir Francis, el día que nos enseñó esta acepción del verbo to make, nos contó la siguiente anécdota, sin duda para que su significado se nos quedara más grabado: The teacher of religion to this cheeky (descarada) schoolgirl: «Who made you, Betty?», and Betty answers: «When, originally or recently?»;

an easy make, una chica «fácil» (v. tamb. easy); 
on the make, sexualmente promiscuo/a, agresivo/a. 
make love. To make love, hacer el amor (v. tamb. love);
He aquí otro limerick que Sir Francis solía citar como típico ejemplo de humor inglés:
A reckless young man from Fort Blaney
Made love to a spinster named Janie.
      When his friends said, «Oh dear,
      She's so old and queer.»
He replied, «But the day was so rainy!»
 
Un temerario joven de Fort Blaney
Le hizo el amor a una solterona llamada Janey.
Cuando sus amigos le dijeron, «¡Pero alma mía,
Es tan vieja y tan rara la tía!»
El replicó: «¡Pero, y el agua que caía ese día!»
No está mal como humor inglés, pero a mí me divertía más cuando, llegado a este punto, comparaba la forma de hacer el amor de la mujer inglesa y la francesa. Sir Francis, que según dicen, tenía una secreta admiración por la mujer francesa —aunque yo diría más bien por la mujer universal—, gustaba de mencionar la conocida comparación del Mayor Thompson6, que había estado casado dos veces, primero con una inglesa y en segundas nupcias con una francesa.
Decía que la inglesa, fiel a la tradición británica de considerar el amor más como deber conyugal que como placer (otro cliché más, v. French letter), terminado el acto decía: «Do you feel better, darling?» («¿Te sientes mejor, cariño?»), mientras que la francesa, más de acuerdo con la concepción latina de la vida, decía: «Ça t'a plu, chéri?» («¿Te ha gustado, cariño?»). Sir Francis añadía por su cuenta que la española solía decir: «¡Otro, por favor!», lo que provocaba no pocas risitas entre el alumnado femenino (la inmensa mayoría, por cierto). 
Pero dentro de esta tradición de «No sex, please, we're British»
(«Nada de sexo, por favor, que somos británicos»), el chiste más divertido que Sir Francis contaba cuando se encontraba «en vena» era el de aquel capitán inglés que en un bar de oficiales, tratando de congraciarse con su coronel, lo invita sucesivamente a un whisky, a un jerez y a una cerveza, a lo que invariablemente el coronel respondía (con ese estilo recortado británico que tan bien se le daba a Sir Francis): «No, thanks, tried it once, didn't like it.» («No, gracias, lo probé una vez y no me gustó»). El capitán, desalentado por su poco éxito, va a marcharse ya cuando en ese momento entra una joven en el bar, y el coronel, que se da cuenta que quizá ha estado un poco seco con el capitán, y quiere arreglar las cosas, le dice: «Wait a minute, captain, I'd like to introduce my daughter to you.» («Espere un momento, capitán, me gustaría presentarle a mi hija»), a lo que el capitán responde: «Your only daughter, I presume, sir.» («Hija única, supongo, señor»). 
Ante esta fina muestra de humor inglés, los afortunados que se enteraban (Sir Francis lo contaba todo en inglés, naturalmente) se reían de buena gana. A los que no se reían, Sir Francis los obsequiaba con otra anécdota, la de aquel capitán de barco que tenía la costumbre de reunir a los marineros en cubierta para contarles chistes con los que sus hombres se «retorcían» de risa. Pero una vez, al observar a uno que no se reía, preguntó: «What's the matter with that one, doesn't he like my jokes?» («¿Qué le pasa a ése, ¿no le gustan mis chistes»), a lo que le contestaron: «No, captain, it's only that he doesn't belong to this ship.» («No, capitán; es que no pertenece a este barco»). Si todavía había quien no se reía, Sir Francis recurría a uno de los «empollones» para que tradujera al español, y al final todo el mundo se reía, porque, ¿quién era el guapo o la guapa que se arriesgaba a que Sir Francis le espetara: «You don't belong to this class?» («¿No pertenece usted a esta clase?»). 
Pero de todos los chistes que nos contó Sir Francis, el más representativo del humor inglés es sin duda el de aquella familia inglesa a la hora del té. Os lo cuento, aun a sabiendas de que en el relato escrito se pierde la expresividad de los gestos y ademanes de Sir Francis, tan característicos de la flema británica, pero bueno, siempre está la imaginación: Se encuentran el padre, la madre y su hija, sentados en el living a las cinco de la tarde, cuando el padre reclama su taza de té. La madre y la hija le espetan que si quiere tomar el té, tendrá que hacerlo él mismo. Al padre, que no está muy por la labor, se le ocurre una idea: “Voy a contar hasta tres y, a partir de ahí, el primero que diga una palabra hace el té.” A la madre y a la hija les parece bien y, a partir de ese instante, un profundo silencio se cierne sobre el cuarto de estar. En ese momento, aparece el novio de la niña, saluda a la familia y se sienta con ellos, pero nadie le dirige una palabra. Transcurrido un buen rato y, aburrido por el prolongado silencio, el joven exclama: “What a bore! I’m going to make love to my girlfriend.” (¡qué aburrimiento!, voy a hacer el amor con mi novia). Lo hace con ella en la alfombra, ante el asombro de los padres, que no dan crédito a sus ojos, pero que no pueden decir nada porque enconces tendrían que hacer el té. Terminado el acto, el descarado joven vuelve a sentarse en el sofá, como si tal cosa. Pasada otra media hora de tedioso silencio, le echa una mirada a la madre de su novia y piensa: “No está tan mal mi futura suegra; me la voy a tirar también.” Y ni corto ni perezoso, se la lleva a la alfombra y se repite el procedimiento. Al marido, rojo de ira, le cuesta un mundo contener su indignación, pero claro, no puede decir nada, porque entonces tendría que hacer él el té. Pasado otro buen rato, el joven, cada vez más aburrido, se levanta y anuncia: “I’m going to go to the kitchen to make some tea.” (voy a ir a la cocina a hacer un poco de té). Pone agua a calentar en un cacharro, pero al retirarlo de la candela, se quema ligeramente en un dedo de la mano. Vuelve al salón y le pregunta al padre de su novia: “Have you got some vaseline?” (¿tiene un poco de vaselina?). Entonces, su ‘suegro’ se levanta y exclama: “All right, I’ll make the tea!” (de acuerdo, yo hago el té). 
male. A male chauvinist, un machista;
a male chauvinistic pig, un cerdo machista.
Sir Francis, que como ya he dicho (v. hard), no era ni machista ni feminista convencido, sin duda para provocar a alguna feminista exaltada del grupo, solía fingir creer en «el lema del guerrero» (la mujer como reposo del guerrero) algo así como: Man was made for the war, and the woman, for the warrior's pleasure, all else is folly (EI hombre fue hecho para la guerra y la mujer, para placer del guerrero, todo lo demás son tonterías).
Esto desataba un acalorado debate (en inglés, claro) entre los que defendían que women are equal to men y los que creían (entre los que se alineaba Sir Francis) que men are more equal than women7. Otras veces ponía a la mujer por las nubes, como cuando, mitad en broma, mitad en serio, sacaba a relucir esa simpática nursery rhyme8 (verso infantil), que según él les recitaban las madres a las pequeñas en Inglaterra antes de dormir para que soñaran con los angelitos:
What are little boys made of? 
What are little boys made of?
Frogs and snails
And puppy-dogs' tails 
That's what little boys are made of. 
What are little girls made of? What are little girls made of?
Sugar and spice
And all that's nice, 
That's what little girls are made of.
 
¿De qué están hechos los niños pequeños? 
De ranas y caracoles
Y      rabos de cachorros de perros,
De eso es de lo que están hechos los niños pequeños. 
¿Dé qué están hechas las niñas pequeñas? 
De azúcar y especias
Y de todo lo que es bonito,
De eso es de lo que están hechas las niñas pequeñitas.
 
De la forma como los recitaba, no sé si en estos versos inocentes habría
alguna insinuación oculta. En cualquier caso, nunca llegaba la sangre
al río, y al final, todos tan amigos y se había hablado un poco en inglés,
que en el fondo era the object of the exercise (de lo que allí se trataba).
mama's/mammy boy. Afeminado, niño de mamá.
man. A(n) ass/leg/tit/etc. man, hombre que prefiere el culo/las piernas/los pechos u otra parte de la anatomía femenina: «I'm a tit man», «Soy hombre que prefiere las tetas»;
the (little) man in the boat, lit. «el (pequeño) hombre en el bote, el clítoris. 
manhood. A man's manhood, la virilidad de un hombre, su pene. 
maracas, the. (hum.) las ‘maracas’: a) los testículos:
A hot-tempered girl of Caracas
Was wed to a samba-mad jackass.
      When he started to cheat her
      With a dark senorita,
She kicked him right in the maracas.
 
Una chica muy brava de Caracas
Se casó con un sambista matraca.
Cuando él empezó a dar coba
A una negrita caoba,
Le dio una patada en las maracas.
 
b) las tetas.
Marble Arch. Arco de triunfo en Londres, ‘el arco de triunfo’, el coño.
marbles, the. (poco frec.) las ‘canicas’, las pelotas, las bolas, los huevos.
massage parlor/parlour. Establecimiento donde se ofrecen masajes, pero que
en realidad suele ser un burdel encubierto. 
masturbate, to. Masturbarse.
A sick joke (un chiste malo): Two girlfriends at the cinema; says one to the other: «The man next to me is masturbating!». Answers her friend: «Ignore him». But she says: «I can’t; he’s using my hand!». (dos amigas en el cine: “El del asiento de al lado se está masturbando”. “Ignóralo”. “No puedo, está usando mi mano”.
member, the. El ‘miembro’, el pene.
meat. ‘Carne’, la picha, el pene, a veces también el órgano sexual femenino;
a big piece of meat, una picha muy grande; 
to beat/pound/cuff/flog the/one’s meat, cascársela, hacerse una paja; 
meat and two veg – ‘carne y dos verduras’. los genitales masc.
a meat-house – un burdel
melons, the. Los «melones», las tetas, sobre todo las de gran tamaño (v. tamb.
apples y watermelons).
middle. The middle leg, término humorístico para designar al pene («la pierna
de en medio»). 
milk. ‘Leche’. Uno de tantos términos relacionados con la idea de ‘masturbación’ y ‘semen’, aunque to wank y come, respectivamente, sean mucho más frecuentes:
milk, semen;
to milk oneself, hacerse una paja; 
to milk sb., hacerle una paja a alguien; 
the milk bottles, las «botellas de leche», las domingas. 
million. To look like a million dollars, «estar como un millón de dólares», estupenda/como un tren/como un camión/de puta madre/mejor que quiere, etc. 
missionary. The missionary position, «postura del misionero», postura amorosa con el hombre en posición dominante {with the man on top).
mistress, the. La amante, la querida (v. tamb. Thursday y bit). 
Mr. Right. El hombre ideal (versión puesta al día de la tradicional: the Prince Charming, el príncipe azul). Según Sir Francis, a las jóvenes inglesas «marchosas» no les importaba, mientras esperaban la llegada de Mr. Right, “to have as many Mr. Wrongs as they could.” (acostarse con tantos Mr Wrongs como podían). 
monkey. Not to give/care a monkey's fart/fuck/toss (v. fuck).
Para cerrar este apartado dedicado al mono, les contaré un chiste: Un cliente, en un piano-bar, observa atónito como un pequeño mono se posa sobre su mesa, metiendo los cojones en su whisky. Indignado, se queja al camarero, que le dice: «Dígaselo al pianista». El individuo se acerca al pianista y, aprovechando una pausa, le dice: «You know, the monkey has put his balls in my whisky» (“¿Sabe usted? El mono ha metido los cojones en mi whisky.”). El pianista contesta: «I don't, but if you only hum it for me a bit, I can play it for you» («No lo sé, pero si me lo tararea un poco, se la puedo tocar»).
mons, the. El monte de Venus (v. tamb. mound).
monster, the. El ‘monstruo’, el pene.
monthlies, the. To have the monthlies, tener el periodo, la regla, el mes.
moon. A moon, broma consistente en asomar el culo por la ventanilla del coche, con ánimo de escandalizar (tamb. pressed ham);
the moons, las nalgas, los cachetes del culo.
motherfucker. (v. fuck).
mound. The mound (of Venus), el monte (de Venus), (v. tamb. mons).
mount, to. «Montar», joder.
moustache. To have a moustache, «ponerse un bigote», mamarlo.
muff. Uno de los muchos términos para designar el órgano sexual femenino. Por su traducción literal (manguito de piel para las manos) suele implicar abundancia de pelos: the muff, el felpudo, la pelambrera, el bigote, el cepillo, etc., el chocho.
muffins, the. Los «molletes», los «panecillos», las tetas. (v. apples).
muscle. The love muscle, el «músculo del amor», el pene.
mutton. ‘Carne de cordero’. a) el pene; b) la vagina.
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nancy. A nancy boy, peyorativo o despectivo por homosexual.
neck, to. Besarse y acariciarse; morrearse; pegarse un morreo.
nellie, a. Afeminado (v. tamb. sissy/cissy).
Netherlands, the. ‘Los países Bajos’, los genitales fem.. Una de las metáforas empleadas por Shakespeare en el famoso pasaje de The Comedy of Errors, III i 110-136, donde Dromio de Siracusa, describiendo a Antipholus las distintas partes del cuerpo de su corpulenta novia, las compara con diversos países del globo terráqueo; así, las nalgas son Irlanda (by the bogs =junto a las ciénagas); el puño, Escocia (alusión a la tacañería; close-fisted = tacaño), etc., y al preguntar Antipholus dónde se encuentran los Países Bajos, Dromio contesta: O, sir, I did not look so low (oh, señor, no miré tan abajo) (v. tamb. Holland y Spain).
nightie, a. Camisón de dormir (nightgown/nightdress).
nipples, the. Los pezones.
nips, the. Los pezones (foma abrev. de nipples).
nob, the. El capullo (el glande).
nude. (adj. y n.) desnudo.
number. Number one, a) en lenguaje infantil: orinar; b) uno mismo, mi menda;
number two, en lenguaje infantil: lo grande, caca. 
nuts, the. Las ‘nueces’, las pelotas, los huevos, los testículos.
to have lover's nuts = to have blue balls (v. balls);
to blow one's nuts, correrse vivo;
to get one's nuts off, correrse vivo. 
nuzzle, to. «Hocicar», mamarlo. 
nymphomaniac. Ninfómana, abreviado a menudo a nympho.
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old. An old prick (v. prick);
old Joe, purgaciones o cualquier otra enfermedad venérea; 
the old game of in and out (v. in and out). 
off. Añadida a algunos verbos, esta partícula tiene el significado literal de «salida hacia afuera» y el figurado de «eyaculación», «terminación» o «culminación orgásmica».
Con algunos verbos y expresiones significa correrse: to shoot off, to come off, to go off, to get off, to spurt off, to blast off, to get one's nuts/rocks/gun off, etc.
Con otros verbos significa igualmente correrse, pero masturbándose: jack off, to jerk off, to wank (off), to whack off, to whip off, to beat off, etc. Cuando el verbo es transitivo, la idea es de «hacer correrse a alguien», «facilitar un orgasmo» y también «follar»: get sb. off, to pull sb. off, to bring sb. off, to knock sb. off, to off sb. (raro), etc. En este caso, «hacerse una paja» es reflexivo: to bring oneself off, to fork oneself off, etc.
Como puede observarse en la mayoría de los casos, el verbo indica la manera o el modo de la eyaculación: jerk off, sacudiéndola; whip/beat off, batiéndola; suck off, chupándola; shoot/blast off, disparándose, etc.
Naturalmente, la partícula off obtiene otros muchos valores como «largarse», «irse»: fuck off, frig off, piss off, sod off, etc., «quitarse ropa»: to take off, to throw off, to peel off, etc. 
onanism. Onanismo (de Onan, personaje bíblico que “spilled his seed on the ground” – derramó su simiente en el suelo): a) coitus interruptus; b) masturbación
one-eyed trouser snake. ‘Serpiente del pantalón de un solo ojo’, pene, esp. encerrado en el pantalón.
open. An open marriage, «matrimonio abierto»: que practica el cambio de parejas o swinging (v. swing), con consentimiento de ambos cónyuges.
opening, the. La ‘apertura’, raja, la vulva.
oranges, the. Las «naranjas», los pechos (v. tamb. apples). 
organ, the. El órgano, el pene. Como ocurre con otras palabras: member (miembro), gun (pistola), etc., organ puede prestarse a malentendidos (significa también «órgano musical»). Sir Francis contaba la siguiente anécdota: Un hombre que tiene ya diecisiete hijos va a un médico a que le aconseje algo para no tener más familia. El médico le dice: «Put a condom on your organ before intercourse» (ponga un condón en el órgano antes del acto sexual). Pasado algún tiempo, el doctor se extraña de que la mujer se hubiera quedado embarazada otra vez, le pregunta si siguió sus instrucciones y el tonto le explica: «I got no organ, but I put it on the piano every time» (no tengo órgano, pero lo puse en el piano todas las veces).
Y ahora, una adivinanza: Where’s an elephant’s sex organ? – In his feet: if he steps on you you’re fucked (¿Dónde tiene el elefante el órgano sexual? – En los pies: si te pisa, te jode). 
orgasm. An orgasm, un orgasmo; 
to orgasm, tener un orgasmo. 
orgy, an. Una orgía. At a party; one girl to another: «What a boring party! Why don't we leave?». «Yes, you're right, as soon as I can find my panties, we'll leave together». («¡Qué fiesta tan aburrida! ¿Por qué no nos vamos?» «Sí, llevas razón: en cuanto encuentre las bragas, nos vamos juntas.») No cabe duda de que, a pesar del aburrimiento de las chicas, este prototipo de orgía inglesa, presentado por Sir Francis, abría algunas posibilidades.
Oscar/oscar. Gay, en alusión al escritor irlandés Oscar Wilde, que fue encarcelado por homosexual.
to oscar/oscarize, sodomizar.
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packet. The old/faithful packet of three (v. rubber).
pack off, to. (Hacer) correrse (menos corriente que to come, shoot off y to bring
off, por ejemplo. 
pain. To be a pain in the ass (v. ass). 
painters. To have the painters/decorators in, ‘tener a los pintores/decoradores’ en casa, eufemismo para expresar que se tiene el periodo, la regla, el mes.
pair, a. Un par de tetas.
Recuerdo que en sus primeros tiempos de profesor en España, Sir Francis tuvo un alumno cuyo hobby era coleccionar expresiones que empezaran por what: what a pity! (¡qué lástima!), what a nuisance! (¡qué lata!), what a bore! (¡qué aburrimiento!), etc.; tenía más de doscientas, creo (algunas, verdaderas «paridas», como: what a pegote!) Ahora puede añadir unas cuantas a su colección:
what a pair!, ¡vaya par de tetas!;
what a big cock!, ¡qué picha tan grande!;
what a long prick!, ¡qué picha tan larga!;
what a hard-on!, ¡qué erección!;
what a piece!, ¡qué tía más buena! ¡qué polvo!;
what a good lay!, ¡qué buen polvo!, ¡qué polvo tiene!;
what a hairy cunt/muff!, ¡qué coño tan peludo!;
what a pain in the ass!, ¡qué incordio!;
what a bloody/fucking bastard!, ¡qué cabrón!;
what a silly bitch!, ¡qué puta tan imbécil!, etc. 
palm.   Mrs.   Palm and her five daughters, 'Sra. Palma de la Mano y sus cinco hijas’,  la mano,  usada para masturbarse
pansy. «Pensamiento» (una flor), despectivo por homosexual (algo ant.): 
A pansy who lived in Khartoum
Took a lesbian up to his room,
      And they argued a lot
      About who would do what
And how and with which and to whom.
 
Un mariquita de Asunción
Subió a su cuarto a un ‘bollerón’.
Y quién haría qué
Cómo, a quién y con qué
Objeto fue de discusión.
panties. Bragas: down with the panties!, ¡abajo las bragas!. 
pants. Better than a kick in the pants, mejor que una patada en el culo, mejor que nada;
to be caught with one's pants down, pillarlo a uno «in fragranti», con las
manos en la masa, con los pantalones bajados, en bragas; 
to bore the pants off sb., aburrir soberanamente;
to cream in one's pants, excitarse hasta correrse en los pantalones, etc.; 
to get into a girl's pants, joder a una mujer (usado generalmente en frases que denotan la intención o ganas de hacerlo: «I know he wants to get into my pants» (Sé que quiere conseguirme/follarme, etc.). 
papa-mama. To do it in the papa-mama position, hacer el amor con el hombre
encima (with the man on top) (v. tamb. missionary). 
parking. The parking place, el ‘aparcadero’, las posaderas. 
pass. To make a pass at a girl, hacerle a una chica una proposición atrevida, deshonesta, etc. 
paw, to. Manosear, tocar (expresa generalmente repugnancia por parte de quien
emplea la palabra). 
paw-paws, the. Las ‘papayas’, las tetas (v. tamb. apples).
peeping Tom, a. Un mirón (a escondidas) (v. voyeur). 
pecker, the. (Am. E.) el pene. Sir Francis nos advertía, al enseñarnos el modismo inglés: Keep your pecker up! («¡Animo, no te desanimes!), etc., que tuviéramos cuidado de no emplearlo en América, donde, debido al significado de pecker, podría originar cierta hilaridad. 
Pedro. (Am. E.) (old) Pedro, ‘(el viejo) Pedro’, el pene. Es frecuente en inglés bautizar al pene con nombres propios de varón: John Thomas, Peter, Willie, Dr. Johnson, Pedro, etc. 
peel. To peel off, desnudarse. La partícula off es de uso muy frecuente con estas expresiones de despojarse de ropa: to take off, to throw off, to slip off, to pull off, to toss off, etc;
to peel down, quitarse, bajarse (las bragas, etc.). 
pee. Pee/pee pee, pipí (infantil); 
to pee, hacer pipí/pis;
I want a pee, quiero hacer pipí/pis (en el lenguaje de adultos, gen. hum.); 
to pee in the same pot, estar «conchabados». 
pencil. The pencil, el «lápiz», el pene;
to have lead in one's pencil (v. lead). 
penis, the. Pene, nombre científico dado al órgano sexual masculino.
Tanto en español como en inglés recibe multitud de nombres (v. «pene» en los resúmenes). En inglés, los términos tabú más frecuentes para designarlo son: cock, prick y dick. He aquí una divertida anécdota que contaba Sir Francis como ejemplo del complejo de «envidia del pene» (penis-envy) en las niñas pequeñas: Una madre está bañando juntos en la bañera, a su hijita y a su hijito (Jaimito). La niña, señalando el pito del hermano,
 
 
 
 
 
 
 
 
dice: «Mum, I want one of those» («mami, quiero uno de ésos») «If you're good, when you grow up, you'll have one», le contesta la madre, y Little Johnny Jones agrega: And if you're bad, you'll have plenty» («Si eres buena, cuando seas mayor tendrás uno», «Y si eres mala, tendrás muchos»). 
period. To have one’s period, tener el periodo.
pet, to. Sobarse, magrearse, darse el lote, pegarse un morreo;
(heavy) petting, magreo «larga mano». 
peter. The Peter/peter, el pene (v. Pedro);
peter puffing, mamada. 
phallus, the. El falo, el pene.
piece. A piece, a) una buena gachí; una tía buena para echarle un polvo; que tiene un polvo; b) un buen coño; c) un buen culo; d) un polvo; 
to give a piece, (ofrecer) echar un polvo; 
a piece of ass (v. ass); 
a piece of meat, ‘un pedazo de carne’, pene;      
a piece of tail (v. tail). 
pick up. A pick-up, un ligue, una conquista;
to pick up/a girl/a man, ligarse/conquistar a una mujer/un hombre. 
pill. To be on the pill, estar tomando la pildora, método más seguro, según dicen, que Battersea Park (el tirón) o the Vatican roulette (método del biorritmo, Ogino, etc), pero menos, no obstante, que el «viejo y fiel preservativo» (v. French letter). 
pimp, a. Chulo, mantenido (v. tamb. beau y gigolo). 
pinch. A pinch, un pellizco; 
to pinch, pellizcar o robar;
to pinch sb's boyfriend/girlfriend, birlarle a uno el novio/la novia. 
pink torpedo, the. El ‘torpedo rosa’, el pene.
pipe, the. La «pipa», el pene.
piss. Término tabú que significa simplemente ‘mear’, pero que entra en multitud de expresiones obscenas o poco elegantes, a evitar «en el salón», delante de las damas», etc. (algunas, no obstante, como to piss away (v. más abajo) han perdido prácticamente su sentido peyorativo:
to bawl the piss out of sb., poner verde, abroncar;
to beat the piss out of sb., dar para el pelo, dar una buena zurra;
to piss, mear;
to piss about/around, andar por ahí sin hacer nada, perdiendo el tiempo, etc.; 
to piss against/into the wind, ir contra la corriente; 
to piss away, malgastar/derrochar (dinero, tiempo, energías, etc.); 
to piss off, a), largarse, irse (piss off! «¡vete al cuerno!»; b), aburrir (pissed off, aburrido);
to take a piss, echar una meada (v. tamb. leak);
to take the piss out of sb., burlarse de alguien;
a piss-up, (Br. E.) fiesta/reunión en la que se bebe mucho alcohol;
pissed, borracho, bebido;
the pisser, con lo que se mea, el pene; tamb. el meadero, el servicio.
the piss-pot, la escupidera;
the piss-house, el meadero. 
pistol, the. La ‘pìstola’, el pene.
plank, to. (poco frec.) joder/follar (v. fuck y screw). 
plates, the. Los «platos», las tetas (v. tamb. apples)
play. To play with oneself, ‘jugar con uno/a mismo/a’, tocarse, masturbarse; 
to play with each other, tocarse mutuamente; 
to play with one’s instrument, ‘jugar con el instrumento’, masturbarse un hombre.
to play hard to get (v. hard); 
to play fathers and mothers, (hum.) hacer el amor (del juego infantil: jugar a papás y mamás); 
to play doctors and nurses, (hum.) hacer el amor (del juego infantil: jugar a médicos y enfermeras);
to play hide the sausage/weenie, ‘jugar a esconder la salchicha’, joder;
to play the game of twenty toes, v. game.


pleasure. The pleasure button, el ‘botón del placer’, el clítoris; 
to pleasure oneself , ‘darse gusto’, masturbarse;
a lady of pleasure, ‘dama de placer’, una prostituta.
plow. ‘Arar’, to plow into a girl (Am.E.) joder a una tía. 
plug, to. Taponar, tapar un agujero: a), sodomizar; b), joder. 
plumb, to. Hacer el amor a una mujer. He aquí un limerick clásico que no suele faltar en ninguna de las mejores antologías:
There was a young plumber named Lee
Who was plumbing his girl by the sea.
      When she said: “Stop your plumbing!
      There’s somebody coming!”
Said the plumber (still plumbing) “it’s me!”
 
Damos la traducción de Sir Francis que, aunque no respeta las reglas de rima de los limericks, no suena del todo mal:
Había un joven fontanero llamado Omar
Jodiendo a su chica junto al mar.
Cuando ésta le dijo: “¡Deja ya de follar!
Alguien viene corriendo”.
“Sí, soy yo”, dijo el fontanero y siguió jodiendo
poke, to. To poke into a girl, joder a una tía. 
pole. The barge pole, el pene; 
the flagpole, el pene; 
the fuck pole, el pene. 
poof. Marica.
poo poo. (en lenguaje infantil) caca («quiero hacer...»). 
poodle. To pet the poodle, ‘acariciar al perrito de lanas’, masturbarse una mujer.
pop, to. «Disparar», correrse;
to pop one's cookies/joint/pud, masturbarse, correrse. 
pork, the. El ‘cerdo’, el pene. 
posterior, the. (hum.) las posaderas, el trasero. 
pot. ‘Cacharro’, the sex pot, el coño (v. tamb. honey). 
pound, to. Joder; to pound away (at), joder sin parar.
poundcake. Una tía buena para echarle un polvo. 
prat, the. (poco frec.) el trasero, el culo.
pregnant. Preñada;
to make pregnant dejar preñada.
Un chiste corto, pero de mucha acción: Un bombero entra por la ventana de un edificio en llamas y ve a una rubia escultural con un camisón transparente y le dice: «You’re the third pregnant girl I’ve rescued this year!». «But I’m not pregnant». «You’re not rescued yet». (“Es usted la tercera preñada que rescato este año” – “Pero si no estoy preñada” – “Todavía no la he rescatado.”
He aquí otro divertido chiste inglés, ilustrativo del peligro de andar contando mentiras a los peques sobre ‘las cosas de la vida’: Una madre le dice a su hijita que si se muerde las uñas se le pondrá una barriga así de grande (señalando a una mujer preñada en el autobús). La pequeña se queda mirando a la mujer fijamente y cuando ésta le pregunta por qué la mira así, le dice: «Because I know what you’ve been doing» (Porque sé lo que has estado haciendo).
preservative, a. Preservativo, uno de tantos eufemismos: goma, funda, «gorro», etcétera, para designar al internacionalmente conocido «condón».
Sobre la falta de inocencia de muchos niños de hoy día, recuerdo el siguiente chiste de Jaimito: Little Johnny Jones (tamb. Willie Jones) to Susie in class: «They've found a condom behind the radiator» (Jaimito: “han encontrado un condón detrás del radiador”). Susie: «What's a radiator, Johnny?» (Susie: “qué es un radiador, Jaimito”. 
pressed ham. ‘Jamón prensado’ (v. moon). 
prick. Uno de los términos más comunes, junto con cock para designar al órgano sexual masculino. Puede emplearse también para designar a un individuo, casi siempre peyorativamente: a prick, un tonto, un capullo. Como ejemplo de prick con el significado de ‘tonto’, del amplio repertorio de Sir Francis, recuerdo el siguiente chiste: Un inglés se lamenta con un amigo suyo de su mala suerte en un crucero que acaba de realizar: “Conocí a una guapa francesa y gracias a mi diccionario de bolsillo inglés-francés pude invitarla a bailar un día y a cenar al siguiente, pero la última noche, de improviso, cuando iba por el pasillo, de un tirón me metió en su camarote, se desnudó y empezó a quitarme a mí la ropa...and there I was without the blasted dictionary, I didn’t know what to say” (“y yo allí sin el maldito diccionario, no supe qué decir”).
a prick teaser, una calientapollas; 
the prick, la picha, la pija, el pene: La palabra prick me trae a la memoria un divertido chiste de Jaimito: Jaimito escribe en la pizarra de su clase: «Willie Jones has the biggest prick in the world» («Jaimito tiene la picha más grande del mundo»). La maestra castiga a Jaimito a quedarse en clase después de que todos los niños se hayan marchado. Dos horas más tarde, los amigos, que lo están esperando, lo ven salir con una gran sonrisa de satisfacción y le preguntan qué ha 
pasado, a lo que Willie Jones responde con aire de suficiencia: «It pays to advertise» («No hay nada como la publicidad»); 
to be/feel like a spare prick at a wedding, estar/sentirse desplazado/fuera
de lugar, más despistado que un pulpo en un garaje (lit. «como una picha
suelta en una boda»).
 privates, the. The privates/the private parts, las partes (my/your, etc. privates, mis,
tus, etc., partes). 
privy. (ant.) servicio. He aquí una anecdota, al parecer verídica, sobre Winston Churchill: Estaba una mañana el gran estadista en el servicio, cuando sonó el teléfono y su mayordomo le dijo que era el Lord del Sello Real (Lord of the Privy Seal) que quería hablar con él de un asunto de “vital importancia”. Churchill, molesto por tan inoportuna interrupción, exclamó: “Well, tell him that I am sealed in my own privy and can only deal with one shit at a time.” (“Dígale que estoy encerrado en mi propio privy y que no puedo ocuparme más que de uns mierda a la vez.”).
prostitute. Prostituta. 
prosty, a. Una prostituta. 
pud. Forma abrev. de pudding: the pud, el pene.
to pull one's pud/joint, masturbarse. 
pull off. To pull sb. off, facilitar un orgasmo, hacer correrse; 
to pull oneself off, hacerse una paja; 
to pull off a fast one, echar un polvo rápido. 
pull out, to. Sacarla (en el «coitus interruptus» o withdrawal method, para evitar
el embarazo), dar «el tirón». 
pump. To pump (it, in and out), joder (v. in and out).
purple-headed warrior, the. El ‘guerrero de cabeza púrpura’, el pene. 
pushover, a. Una tía muy «fácil» , «tragona» (¡ojo: el modismo habitual es «una
victoria fácil»!). 
pussy. «Gato», «minino», otro nombre de animalito aplicado, como en el caso de beaver, al sexo femenino, lo que da origen a divertidos malentendidos. Sir Francis contaba el de aquella señora que va a la tienda a devolver por ineficaz un bote de pussy food (comida para el minino). Al preguntarle el dependiente: «Doesn't your cat like it?», la señora replica: «Ah, so it was for the cat?» (“¿no le gusta a su gato?” “Ah, ¿era para el gato?”);
to eat pussy, comerlo; 
a pussy butterfly, (hum.) diafragma (anticonceptivo vaginal);
pussy-whipped = hen-pecked, ‘calzonazos’, dominado por la mujer (v. tamb. cunt-struck).
put. To put a bun in the oven, (v. bun); 
to put in the family way (v. way); 
to put the boots to (v. boots);
to put it in, meterla: Sobre esto del «mete y saca» le oí una vez a Sir Francis contar este chiste: Un paleto medio idiota está siendo seducido por la granjera, que le está enseñando a follar: «You see, it isn't difficult, now you put it in, now you take it out; now you put it in again...», y el retrasado dice : «For goodness' sake, lady, make up your mind. I still got four acres of land to plough». («Por lo que más quiera, señora, decídase de una vez, que todavía me quedan cuatro acres de tierra por arar»). 
put off, to. Lo contrario de to turn on, o sea, repeler, echar para atrás: «His smell
puts me off», «su olor me repele» (v. tamb. turn off). 
put out. To put out for, (dicho de una tía) estar dispuesta a joder con... 
putz, the. (poco frec.) el pene (v. cock, dick y prick).
python, the. La ‘(serpiente) pitón’, el pene.
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queen, a. (gen. despectivo) homosexual, gen. viejo e influyente, «reinona». 
queer. (adj. y n.) (gen. despectivo.) homosexual: 
A new college freshman named Spears
Once spent a weekend with two queers.
      And although we’ve enquired
      He won’t say what transpired-
But he hasn’t sat down for two years!
 
Un estudiante novato llamado Guido
Pasó un fin de semana con dos invertidos
Y aunque hemos indagado
Nada hemos averiguado
Salvo que en dos años sentarse no ha podido.
quick. A quick diddle, un polvo rápido;
a quick lay, un polvo rápido;
a quick/fast fuck, un polvo rápido. 
quickie, a. Un polvo rápido. 
quim, the. (en Gr.B. esp.) el chocho, el coño. Esta palabra, de origen oscuro (según algunos podria venir incluso del español «quemar»), me trae a la memoria unos versos de una cancioncilla muy popular en Inglaterra, según Sir Francis (la traducción es mia):
When I was only seventeen 
I found I had a quim 
And if I struggled very hard 
I could get my finger in 
But now that I am twenty-four 
My quim has lost its charm 
And I can get my finger in 
And half my fucking arm.
Al cumplir los diecisiete añitos 
Descubrí que tenia un coñito,
Y que si me esforzaba un poquito 
Podía meterme allí un dedito. 
Pero ahora que tengo veinticuatro 
Su encanto perdió ya mi agujero, 
Pues meterme puedo el dedito
Y el jodio brazo casi entero.
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rabbit. Rabbits/pants rabbits, piojos del amor (vulg.) ladillas (v. tamb. crabs); 
the rabbits habit, (hum.) «el hábito del conejo», el coito; 
to breed like rabbits, reproducirse como conejos: Esta habilidad de los conejos me recuerda la anécdota de la pequeña que está delante de la conejera y no hace más que preguntarle a los conejos «Dos y dos: ¿cuántos son dos y dos?» La madre extrañada, le pregunta por qué hace esto, y la niña responde: «Well, the teacher said that rabbits multiply very well, and these ones can't even add!» (El maestro dijo que los conejos (se) multiplican muy bien, y éstos no saben ni sumar).
racks, the. Los ‘percheros’, las tetas (v. tamb chapel).
rag. To be on the rag, tener el periodo;
to have the rag on, tener la compresa, el paño higiénico, etc.. puesto, tener el periodo. 
ram. To ram it in/to ram it home, meterla hasta las cachas (v. tamb. hilt);
you can ram it up your ass/ram it! (v. ass).
ramrod, the. La ‘baqueta’, la vara, el pene.
rape. To rape, violar; 
rape, violación; 
gang rape, violación múltiple. 
A riddle: What’s worse than getting raped by Jack the Ripper?- Being fingered by Captain Hook. (Adivinanza: ¿Que es peor que ser violada por Jack el Destripador? – Ser ‘tocada’ por el Capitán Garfio).
raw. En cueros (v. tamb. starkers).
in the raw, en cueros, en pelotas. 
ready. To be ready, estar dispuesto,-a, a punto para hacer el amor. 
rear. The rear, el trasero, el culo;
the rear end, el trasero, el culo;
rear entry, entrada por atrás, penetración anal. 
rector of the females, the. El ‘rector de las mujeres’, el pene.
red-hot mamma, a. Una señora que está como un tren/camión. 
red rose, the. ‘La rosa roja’, la vulva. He aquí una rugby song que ilustra bien el significado de red rose:
I wore my panties, mu little pink panties
And he wore his G.I. shorts.
He began to caress me
And then he undressed me.
What a thrill we had in store.
He played with my titties
My little pink titties
And down where the short hairs grow.
His kisses grew sweeter
He pulled out his peter
And whitewashed my little red rose.
 
Yo llevaba mis bragas, mis pequeñas bragas rosadas.
Él, sus calzoncillos de las fuerzas armadas.
Comenzó a acariciarme
Y luego a desnudarme.
¡Ay, mi madre, qué gozada!
Empezó a jugar con mis tetitas,
Mis tetitas sonrosadas,
Y los pelos de abajo me tocaba.
Más dulces se hicieron sus besitos
Hasta que al fin se sacó el pito
Y blanqueó mi rosa colorada.
ride. To ride, joder (cabalgar); 
a ride, un polvo; 
the easy rider (v. easy).
to ride Saint George/to ride the dragon upon Saint George, ‘montar a San Jorge/montar el dragón sobre San Jorge’, copular con la mujer en posición dominante, manera como, según creencia popular antigua, se concebía un muchacho que podía llegar a ser obispo.
rifle, the. El ‘rifle’, el pene:
There was a young man of Kildare
Who was having a girl in a chair.
      At the sixtieth stroke
      The bloody thing broke
And his rifle went off in the air.
Había un joven de Sevilla
Follando a una en una silla.
Pero con tanto movimiento
La ‘jodía’ silla se rompió
Y el rifle al aire disparó.
rim, to. «Darle al borde», lamer el culo.
ring. The ring, el ‘anillo’, el ano. 
rise. (Not) to rise to the occasion, (no) estar a la altura; (no) levantarse/empinarse cuando la ocasión lo requiere. (¡Ojo!: Cuidado con los malentendidos, el modismo normal es : «no estar a la altura de las circunstancias», etc.).
rob. To rob the cradle (hum.) cometer un infanticidio, llevar a la escuela/al colegio, etc. (salir o casarse con alguien mucho más joven que uno,-a).
rocks. The rocks, ‘las rocas’, las pelotas;
to get one's rocks off, correrse vivo.
rock-hard (v. hard).
rod, the. (muy frec.) la ‘vara’, el pito, el pene.
roger, to. Joder. Recuérdese que Roger se usa en las comunicaciones por radio con el significado de «recibido, OK», que nada tiene que ver con el lenguaje erótico.
roll. To have a roll in the hay, echar un polvo rápido (gen., improvisado, no necesariamente «un revolcón en el pajar»).
root, the. «La raíz», el pene,
rosebud, the. «El capullo de rosa», el ano (en jerga gay).
royal. A royal screw/fuck!, un real/gran fracaso, un desastre, un fracaso regio.
R/S. Abrev. de rough stuff (material violento), anuncio de sexo sado-masoquista (v. s/m).
rub. To rub off/out/up, (de una mujer) acariciarse, masturbarse.
rubadub. Polvo clandestino (de la famosa Nursery Rhyme: Rub-a-dub-dub/Three men in a tub... frota que frota/tres hombres en una bañera...)
rubber, a. Goma, preservativo, condón, o, como a veces se llama en Inglaterra: «The old/faithful packet of three» (el viejo/fiel paquete de tres), aludiendo a su modo de comercialización.
rump, the. «Lomo», (hum.) las posaderas, el culo.
runs, the. (lit., «las carreras») diarrea (v. tamb. shit y trots).
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sack. The sack, la cama;
to be great/very good in the sack, ser muy bueno/fantástico en la cama (v. tamb. bed, good y great). 
sacrifice. To make the supreme sacrifice, ‘hacer el supremo sacrificio’, (de una mujer) acceder al coito, esp. la primera vez, perdiendo su virginidad.
saddle. To be in the saddle, «estar en la silla de montar, estar haciendo el amor.
safe, a. Un «seguro», un condón.
Saint Peter. ‘San Pedro’, el pene, porque tiene las llaves del Paraiso.
salami, one’s. El ‘salchichón’, el pene.
sandwich. To make a sandwich, hacer el amor dos hombres con una mujer. 
satchel, the. El ‘morral’, las posaderas.
saucepan. To put the lid on a girl's saucepan, ‘poner la tapadera en la olla’, meterla.
sausage, the. La ‘salchicha’, el pene.
save. To save it, guardar el virgo (para el matrimonio. etc.). (v. worms). 
schmoo, the. (poco frec) la vagina. 
schwanz, the. (poco frec.) el pene. 
score, to. Conseguir acostarse con...
screw. Termino muy común, sobre todo en los Estados Unidos, que significa «follar» y «polvo»: a screw, un polvo.
En Inglaterra, hasta hace relativamente poco tiempo, screw era prácticamente desconocido con este significado. Se usaba, en cambio, con cierta frecuencia, en lenguaje slang con el significado de «paga», «salario». (En lenguaje normal screw, tanto en Inglaterra como en los Estados Unidos, significa «tornillo», «atornillar», de donde muy bien podría venir la metáfora erótica). Asi, debido a su significado slang, una frase tan inocente como «He gives me a nice screw every week», dicha por una secretaria inglesa de su jefe, oída por un ejecutivo americano, podía pro-
vocar, sobre todo si la secretaria estaba hermosa, la reacción de envidia que pueden imaginar; 
to screw, joder, follar;
to screw around, follar con unos y con otros, ser más puta que las gallinas; 
to screw it/everything/etc. up, jorobarlo/liarlo/joderlo todo; 
to screw as if/as though/like there was no tomorrow, joder como locos, como desesperados, joderse vivos, etc.; 
to screw like crazy/like mad, joder como loco(s); 
to screw the ass off sb. (v. ass);
to screw the life out of sb., joder como un loco a/joder vivo/a, dejar seco/a; 
don’t screw with me! ¡no me toques los cojones!, ¡no me fastidies!
screw you!, ¡vete a tomar por el saco/culo!, ¡vete al carajo!, ¡vete a hacer
puñetas!, etc.; 
screwed, a) jodido/a; b) engañado, que se han «quedado» con uno. 
scum. Semen (v. tamb. come). 
scumbag. Condón (bolsa para el semen). 
seat, the. El asiento, las posaderas. 
see-through. Transparente (see-through blouse/panties, blusa/bragas, etc. transparentes). 
seed. (ant., bíblico, etc.) «simiente», semen. 
self-abuse. ‘Auto-abuso’, masturbación.
seven. The seven year itch, «el picor de los siete años»: según los ingleses, época en la que a los casados les empiezan a entrar fuertes tentaciones de ser infieles; probablemente, dados los tiempos que corren, habría que revisar y poner al día las estadísticas. 
sex. Sexo, en el triple sentido de: sexo a que pertenece una persona, su órgano sexual y práctica sexual. En este último sentido debe entenderse en el chiste rápido que les cuento a continuación: A survey (una encuesta). The survey man asks an old lady: «What do you think about sex on television?» And the old lady answers: «Very uncomfortable, no?» («¿Qué opina usted sobre el sexo en la televisión?», «Muy incómodo, no?»); 
sex-starved, hambriento de sexo;
a sexpot, (Am. E. esp.) una señora muy sexy, una tía muy buena; 
the sex pot, el «cacharro del sexo», la vagina; 
the third sex, el tercer sexo, los homosexuales; 
to have sex with, tener relación sexual con. 
shack up (with), to. (De una pareja) estar amancebados, unidos sentimentalmente, vivir juntos sin estar casados; en Andalucía, ‘arrejuntaos’. 
shaft, the. a) el pene; b) la vagina. 
shag. To shag, hacer el amor;
to shag ass, (v. ass);
to shag sb's ass off (v. ass).
sheath, a. «Vaina», funda, condón 
shelf. To end up on the shelf, quedarse solterona, para vestir santos. 
shit. Término vulgar que significa «mierda», usado en gran número de expresiones y dichos obscenos:
a big shit, alguien o algo importante (dicho gen. en tono sarcástico, con                resentimiento, etc.); 
to shit, cagar;
a shithead, un imbécil, un inepto, etc.;
a hot shit (a big shot), un tío importante (gen. peyorativo o sarcástico); 
a pile of shit, un montón de mentiras, un rollo, etc.; 
bullshit, (Am.E.) mentira, rollo; 
holy shit!, exclamación de sorpresa, consternación, alivio, etc., según los casos,       ¡joder!, ¡coño! (tamb. holy fuck), 
oh, shit! ¡mierda!;
the shitter, a) el cagadero, el servicio; b) ano; c) homosexual de rol activo (shitee,       el de rol pasivo). Hablando de servicio, recuerdo un chiste de humor típicamente       inglés que contaba Sir Francis. Un inglés es invitado a pasar el fin de semana en       un castillo, advirtiéndosele que hay fantasmas. Por la noche necesita ir al       servicio, se levanta y lo busca por todas partes, sin encontrarlo. En una de sus       muchas idas y venidas, al doblar la esquina de un corredor, se le aparece un       fantasma, que trata de asustarlo de la forma acostumbrada. El fantasma, al ver       que el inglés se queda totalmente impasible, le pregunta: «Why, aren't you       afraid?» el inglés replica: Why should I be afraid?», «Well (dice el fantasma),       I'm a ghost, and I've been haunting these corridors for hundreds of years!»       («Soy un fantasma y llevo andando por estos corredores cientos de años»).       Entonces, el inglés exclama: «Oh, in that case, perhaps you can tell me where       the bathroom is?» («En ese caso, quizá pueda decirme donde está el cuarto de       baño»). La verdad es que aunque fuera típico humor inglés, con chistes como       éste sólo nos reíamos los incondicionales. 
the shithole, el ano;      
the shithouse, el cagadero, el servicio; 
the shit list, la lista negra; 
horseshit, mentira, rollo {bullshit);
to be scared shitless, estar «cagado» de miedo, acojonado perdido; 
to bawl the shit out of sb., dar/echar un broncazo; 
to bore the shit out of sb, dar el tostón/coñazo; 
to beat the shit out of sb., dar para el pelo, dar una buena zurra; 
to fuck the (holy) shit out of sb. (v. fuck); 
to have the shits, tener diarrea (v. tamb. runs y trots); 
to praise the shit out of sb., poner por las nubes, lamer el culo; 
to scare the shit out of sb., asustar, acojonar, meter las cabras en el corral
      a alguien; 
to shit sb., tomarle el pelo a alguien;
to shit in one's pants, cagarse en los pantalones/calzoncillos, cagarse de miedo; 
to shit on sb., a) tomarle el pelo a alguien; b) cagarse en alguien; 
to take a shit, cagar (v. tamb. crap); 
(not) to give/care a shit/monkey's shit/fuck/toss, (no) importar un pito/un
      bledo/ tres leches, etc. (v. tamb. «fuck»: I don't give a...); 
up shit ('s) creek (without a paddle), en apuros, con la mierda hasta el cuello, etc; (when) the shit hits the fan, «cuando la mierda caiga en el ventilador»: armarse un       follón, lio. taco, etc monumental, haber un lio, una crisis, etc., de mil pares de       cojones. Expresión basada en el conocido chiste del individuo que va al servicio       en medio de una función de teatro; no lo encuentra, ve un agujero y ensucia en       él. Cuando vuelve a su butaca observa que se ha formado un cacao       impresionante, todo está lleno de mierda, etc, y su amigo le pregunta: «Where       were you when the shit hit the fan?» («¿Dónde estabas cuando la mierda cayó en       el ventilador?»). 
shitty. Algo malo, una mierda (de): a shitty play/film/book, etc., una mierda de
obra/pelicula/libro, etc. 
shoot. To shoot off, «disparar», correrse;
to shoot one's load, (v. load). 
shot, a. Un polvo;
a double shot, polvo doble, dos polvos. 
shotgun wedding, a. Una boda de «penalty». En una boda, un pequeño ‘ingenuo’ se acerca al novio y le dice: “Father says it’s a shotgun wedding – can I see the gun, mister?”
(“papá dice que es una boda de penalti – lit. ‘de escopeta de cañones recortados’- ¿puedo ver la escopeta?”).
shove. To shove it in, meterla;
you can shove it up your ass, puedes metértelo en el culo; abreviado a menudo a shove it! o up your ass! (v. tamb. ass). A veces van seguidas de otras frases tomo: with sandpaper (con papel de lija), with turpentine (con aguarrás), etc. 
silly. To roger/fuck/etc. sb. silly, joder vivo/a a... (dejarlo atontado/a). 
sin. The solitary sin, el pecado/vicio solitario, masturbación. 
sissy/cissy. Afeminado; 
to make a sissy- hacer pipí (lenguaje infantil): En una clase párvulos, la maestra dice a los pequeños el primer día: “Now, boys and girls, if you have to make a sissy you raise one finger, and if you have to go to pottie you raise two. Does everybody understand?” (“para hacer pipí, levantáis un dedo y para hacer caca, dos. ¿Comprendido?”) Todo va bien hasta que al cabo de dos o tres días Little Johnny Jones (Jaimito) empieza a levantar la mano como un desesperado y cuando la maestra le pregunta qué quiere, responde :”Give me a number quick! I’ve got to fart!” (rápido, deme un número: tengo necesidad de pederme!”).
sister. The little sister, la ‘hermana pequeña’, la vagina. 
sixty-nine. Traducción del francés soixante-neuf (sesenta y nueve), conocida postura amorosa que permite practicar el sexo oral a ambos participantes. 
sixty-niner. Que practica el «sesenta y nueve». 
skin. A skin, «piel», funda, condón;
a skin flick, una película porno;
the skin flute, ‘la flauta de piel’, el pene;
to play the skin flute, hacer una felación.
sky. To see sky rockets, ‘ver cohetes espaciales’, correrse (de gusto).
Es frecuente en ingles recurrir a comparaciones con el cielo y el espacio para describir las explosiones orgásmicas: to see sky rockets, to see stars, to be in (the) seventh heaven, to be on cloud nine, etc. 
sleep. To sleep around, dormir con unos y con otros (tamb. fuck around y screw
around);
to sleep with, dormir con/acostarse con/hacer el amor con (v. enter).
slit, the. La raja, el coño.
slip. To slip (it) in(to), meterla: I slipped it in/I slipped (it) into her, se la metí. 
slut, a. Una fresca, golfa. 
s/m. Sadomasoquista. 
smooch, to. (Am. E.) besarse y acariciarse, morrearse, darse un morreo (v. tamb.
neck y pet).
snatch, the. La raja, el coño (v. tamb. slit).
snafu. (Acronym) palabra compuesta con las siglas de situation normal, all fucked up («situación normal/sin novedad: todo jodido»). Usada primeramente en el ejército aliado, hoy se emplea también por los civiles en tono jocoso para indicar que todo(s) está(n) jodido(s)/liado(s), etc., como de costumbre. Usado como sustantivo, a snafu, es un follón o lío tremendo, un error importante, una metedura de pata, etc. 
so. To be so, ser «así», ser homosexual.
s.o.b. Abrev. de son of a bitch, hijo de perra/puta (v. bitch). 
sock. Sock it to me, (baby), excítame, caliéntame, demuéstrame de lo que eres capaz; dicho con intención puede significar: hazme el amor, métemela hasta el puño, etc.
sod. Abrev. de sodomite (sodomita), usada, sobre todo en Inglaterra para homosexual y como insulto: a sod, un homosexual (raro); 
a sod, (insulto) maricón, cabrón, etc.; 
a lucky sod, un tío con suerte (v. bastard); 
sod off!, ¡vete a tomar por el culo!. 
sodomize, to. Sodomizar, dar por el culo. 
soft. Soft-(core) porn, porno blando (v. hard-core en hard);
to go soft, perder la erección, ponerse lacia: I've gone soft/the prick has gone soft on me: se me ha puesto lacia (v. tamb. limp). 
soften, to. Ponerse lacia, perder la erección (to go soft /limp) (to fail to keep it up). 
sonofabitch. ‘Hijo de puta’(v. bitch). 
Spain. ‘España’, (en Shakespeare) los genitales fem.. En el famoso pasaje de The Comedy of Errors (v. Netherlands), cuando Antipholus pregunta a Dromio dónde está España, Dromio responde: Faith, I saw it not; but I felt it hot in her breath (a fe mía no la vi, pero la sentí ardiente en su aliento).
spank. To spank sb’s ass, azotar a alguien en el culo (frecuente como juego
amoroso sadomasoquista). 
spend. To spend/spend oneself, vaciarse, eyacular;
to spend a penny, ir al urinario. 
sperm. Esperma, semen.
spread. A spread beaver (v. beaver).
to spread for sb., (de una mujer, abrirse de piernas). 
spunk. Semen.
spurt (off) to. Eyacular, echar el «chícate», correrse. 
square, a. Un «carroza», un «retablo», un «carca», etc. 
stacked. To be well stacked, estar bien dotada, ser sexualmente atractiva, estar
buenísima, como un tren/camión, etc. 
staff, the. El «palo», la «vara», el pene: 
There was a young man from Lynn
Whose cock was the size of a pin.
      Said his girl with a laugh
      As she fondled his staff
“This won’t be much of a sin.”
Había un muchacho de Santander
Cuyo pene era como un alfiler.
Dijo su chica entre risitas,
Acariciándole la ‘pichita’
“Con esto no es ni pecado joder”.
stag party, a. Fiesta de despedida de soltero. 
stand. To stand at attention, (del pene) estar firme, tieso;
I can't stand it (anymore), no puedo más, me corro, me voy (v. tamb. hold).
standing. (Standing) at half-mast, «a media asta», con el pene semierecto (half-erect).
starkers. En pelota, en cueros.
stark-naked. En pelota, en cueros, en porreta, en 'bolas'. 
stars. To see stars, el modismo habitual es «ver las estrellas» (al darse un golpe, etc.), en lenguaje amoroso: «estar en el séptimo cielo» (al correrse, etc.) (v. tamb. cloud, heaven y sky).
stay. To stay (hard), mantener la erección, quedarse dura después de echar un casquete.
steady. Persona del sexo opuesto con quien se sale de forma regular, «fijo»; 
to go steady, empezar a salir de forma regular/fija con una persona del otro sexo.
stick. Stick it! (v. ass);
to stick it in, meterla; 
you can stick it up your ass, (v. ass); 
the (love) stick, el pene (v. club). 
stiff. Tieso/a;
as stiff as a poker, otro modismo aparentemente inocente con el que hay que tener cuidado, ya que, además de su significado habitual de «persona muy rígida o estirada», puede significar algo muy diferente referido al instrumento masculino: «tiesa como un palo»; 
as stiff as a board, variante de la anterior; 
a stiff prick/rod/tool/cock,  etc., la verga,  el  instrumento,  la picha,  etc., tieso/a; 
a stiff prick has no conscience, una picha tiesa no tiene conciencia;
to get stiff, empalmarse. 
stitch. Without a stitch on, en pelota, en cueros (v. tamb. starkers, stark-naked). 
stones, the. Las ‘piedras’, (ant.) los testículos.
straight. Que no es homosexual, «normal».
strangle one’s grannie, to. ‘Estrangular a la abuelita’, masturbarse un hombre.
strap. He straps it to his ankle, ‘se la ata al tobillo con correillas’, la tiene muy larga
(gen, dicho en tono jocoso o irónico). 
street. A streetwalker, mujer de la calle, prostituta. 
strip. To strip, desnudarse;
striptease, desnudarse poco a poco, de forma insinuante, en un escenario, etc.
stroke. To stroke, acariciar (v. tamb. fondle);
to stroke one's beef, masturbarse (‘acariciarse el filete’);
to stroke one’s lizard, ‘acariciar al lagarto’, masturbarse un hombre.
a stroke, una embolada (haciendo el amor), un pollazo.
stud, a. «Caballo semental»: semental, hombre muy macho, verraco; el término se aplica también al puto o chapero que cobra por sus servicios. 
stuff. You can stuff it up your ass, puedes metértelo en el culo (abrev. a menudo a stuff it!) (v. ass y shove).
suck. «Chupar», aplicado al sexo oral:
to suck(off), mamarla;
to suck (out), lamerlo;
to suck sb's ass, (v. ass);
a suck-off, una mamada (a blow job);
to suck up to sb., hacer la pelota;
a sucker, un lila, un tonto del culo/de los huevos.
sugar. A sugar daddy, un viejo que «mantiene» a una jovencita. 
sweetheart, the. La novia.
sweety pie. ‘Pastel de dulce’, cariñito, amor (dicho a la novia, etc.).
swing, to. Tener gran actividad sexual, incluyendo frecuentes cambios de pareja, orgías (orgies), etc;
to swing both ways, ser bisexual, «redondo»;
swinger, a. persona que le gusta el swinging, que le va la «marcha en cantidad».
swish(y). Afeminado.
swive, to. (arc.) joder.
sword, the. El sable’, el pene. 
syphilis. Sífilis.
 



 
 
T



table. Table grade, de una señora: de puta madre (que entran ganas de comerle todo).
tackle, the. El «aparejo», el aparato, el pene. Por su ambigüedad, tackle, al igual que organ (órgano), thing (cosa), etc., puede dar origen a malentendidos. Sir Francis nos contó una vez el de ese matrimonio inglés que no podía tener hijos y decide recurrir a un ‘Artificial Insemination Expert’ (experto en inseminación artificial). El marido, antes de irse al trabajo, le anuncia a su mujer la visita esa mañana del experto, pero el que llega en realidad y la mujer toma por el otro es un fotógrafo especializado en fotos de niños, que se ha equivocado de dirección. Éste es el divertido diálogo que tiene lugar:
Man: Good morning, I’ve come about the baby.
Woman: Oh, yes, good morning, won’t you come in?
Man: I hope this is a convenient time?
Woman: Yes, of course, put your bag down, Mr...?
Man: Jones...Well, let’s get on with it: To start with, I suggest two on the settee, two       on the mat, and one or two naked on the bed...
Woman (alarmed): You’re not going to do it now! I thought this was just to discuss       it!
Man: Madam, your husband placed a firm order and paid. I wouldn’t like to come       more than is necessary. Half a dozen shots now, and one is sure to produce an       attractive baby. I’m a busy man, I’ve got two more to do this morning.
Woman: Two more...!
Man: Yes, first a model who wants to try various positions in a topless dress, and       then some nuns who want me to take them in a group. On their knees. Part of a       religious ceremony, I presume.
Woman: Well, you do get around, don’t you?
Man. Yes, indeed. Want to see some samples? (shows her some photos of babies).       Here’s a good one. Mother, a film actress, divorced, but she wanted one for       publicity. I only had the chance of one shot, too.
Woman: Only one shot?
Man: Yes, I got it on top of a moving bus and every time the bus turned a corner, she       rolled off the seat..., and here’s another good one. I did that in Hyde Park when       the ground was covered with snow, and the ducks kept pecking at my equipment.
Woman: Oh, goodness, there’s twins!
Man: Ah, yes, that was sensational. The mother was so pleased and excited that she       paid me double.
Woman: Well, I think perhaps we’d better get on with it.
Man: Of course, just let me get my tackle ready.
Woman: But, isn’t it?
Man: yes, I mean, I just have to get it out, you see, I always think you can get the best       results with a three-foot stand...(The woman faints).
 
Versión española
 
Hombre: Buenos días, vengo por lo del bebé.
Mujer: Oh, sí, buenos días, pase por favor.
Hombre: Espero que la hora no sea inoportuna.
Mujer: No, en absoluto, puede soltar su maletín, Sr...?
Hombre: Jones...Bueno, vamos al asunto, para empezar, sugiero dos en el tresillo,       dos en la alfombra y uno o dos desnudo en la cama.
Mujer (alarmada): ¿No irá a hacerlo ahora? Creí que hoy era sólo para discutir los       detalles...
Hombre: Señora, su marido hizo un pedido en firme y pagó por adelantado y yo no       quisiera tener que venir más veces de lo necesario. Media docena de ‘disparos’ y       seguro que sale un bebé atractivo. Soy un hombre muy ocupado. Tengo dos       servicios más esta mañana.
Mujer: ¿Dos más?
Hombre: Sí, primero una modelo que quiere probar varias posturas en un vestido       topless y luego unas monjas que quieren que las tome en grupo, de rodillas; parte       de una ceremonia religiosa, creo.
Mujer: No para usted, eh?
Hombre: ¿Quiere ver muestras? (Le enseña unas fotos de bebés). Ésta es buena. La       madre es una estrella de cine, divorciada, pero la quería por publicidad. Sólo       pude ‘disparar’ una vez, por cierto.
Mujer: ¿Sólo una vez?
Hombre: Sí, lo hice en el piso de arriba de un autobús en marcha y cada vez que       tomaba una curva se resbalaba del asiento...Aquí tiene otra muy buena. Esto fue       en Hyde Park, con el suelo cubierto de nieve y los patos picoteándome el       aparato.
Mujer: ¡Santo cielo! ¡Gemelos!
Hombre: Ah, sí, eso fue sensacional; la madre quedó tan satisfecha, que me pagó       doble.
Mujer: Bueno, quizá será mejor que empecemos.
Hombre: Desde luego, primero voy a preparar el aparato.
Mujer: Pero, ¿cómo, no está preparado?
Hombre: Sí, quiero decir que tengo que sacarlo y...siempre obtengo los mejores       resultados con mi aparato de tres pies (casi un metro). (La mujer se desmaya).
tail. a piece of tail, una tía buena para echarle un polvo; un buen culo; un buen
coño; un polvo (v. tamb. a piece of ass en piece). 
take. To take, eufemismo por joder: tomar, poseer; 
to take a crap, cagar; 
to take a leak, echar una meada; 
to take a shit, cagar;
to take/snatch a girl's maiden, desvirgar. 
tallywhacker, the. ¡No se rían, por favor! Este extraño termino no es sino un nombre
más («palo largo») dado al pene. 
tarse. (arc.) pene.
tart, a. Una prostituta.
taste. The taste bud, el ‘capullito del gusto’, el clítoris. 
teats, the. Los pezones, las tetillas.
tee-hee. Palabra infantil usada para referirse a algo pequeñito (tamb. wee-wee): Había un individuo que, para asegurarse de que su futura esposa era inocente, a todas las chicas con las que salía les enseñaba el pene y les hacía la misma pregunta: “What’s this?” y si lo llamaban con alguno de los términos tabúes al uso (cock, prick, dick, etc.) automáticamente las dejaba plantadas. Un día realiza la misma operación y su joven acompañante le dice. “That’s a tee-hee”. Convencido de su inocencia, se casa con ella y la noche de bodas se lo enseña de nuevo diciéndole: “This is a cock, darling” (“esto es una polla, cariño”), a lo que ella replica: “No, that’s a tee-hee, all the cocks I’ve seen are much bigger” (“No, eso es un tee-hee, todas las pollas que he visto son mucho más grandes”). 
Como contrapunto, el colmo del alarde varonil, ¿o tal vez machista?: A man with a very large cock tells the woman: «Put the head in. All ready? Now walk slowly towards me! » (Uno con una polla muy grande le dice a la mujer: «Mete la punta. ¿Lista? Ahora vente andando despacio hacia mí»).
teeny-weeny. (hum. o cariñoso) el pene en estado flácido. 
testicles, the. Los testículos (v. ‘cojones’ en los resúmenes). 
that way. To be that way, ser de esa manera/así, homosexual. 
thatch, the. (hum.) (algo ant.) el chocho.
thing. The thing, la «cosa», el pene o a veces también la vagina). Por su vaguedad, este tipo de términos comodines (la cosa, el chisme, el aparato, etc) puede dar origen a chascos en algunas ocasiones, como en los siguientes versos festivos, muy populares en Gran Bretaña, que un día recitó Sir Francis (la traducción es mía):
 
He tried me on the sofa
He tried me on the chair
He tried me on the window-sill
But he couldn’t get it there.
He tried me on the verandah
I stood against the wall
I even sat on the floor
But it would not act at all.
He worked it back and forwards
He tried both front and rear
But it was all too useless
His thing was out of gear.
He tried it this and that way
And oh, how I did laugh
To see how many ways he tried
To take my photograph.
Lo intentó en el sofá
Lo intentó sobre una silla
Y en el poyete de la ventana
Pero no lo conseguía.
Lo intentó en la terraza
Me puso de pie contra la pared
Y hasta sentada en la solería
Pero la cosa no salía
Por delante y por detrás lo intentaba 
Avanzaba y retrocedía 
Mas todo en vano resultaba 
Pues su aparato no respondía. 
De mil maneras probó
Y yo cómo me reia
Al ver de cuantas formas intentó 
Sacar mi fotografía.
to have a thing with, tener un lio amoroso con (to have an affair with). 
thingies, the. (Dim. de thing) (hum.) las ‘cositas’, las bolitas, los huevecillos, las pelotas.
thingy/thingie, the. La ‘cosita’, el pene. Como en el caso de ‘el chiquitín’ en español, no implica menor tamaño
third. The third sex, «el tercer sexo», los homosexuales. 
throbber, the. El pene en erección.
throne, the. (hum.) el «trono», el váter. 
throw. To throw a girl, tirarse a una chica (v. tumble).
thrust. Acometida, embate, ‘pollazo’.
Thursday. The Thursday evening lay,  (hum.) «el polvo de los jueves por la noche», la querida, la amante. Hablando de maridos infieles, recuerdo que Sir Francis mencionó una vez en clase unas curiosas estadísticas publicadas hace algún tiempo en California. La encuesta era sobre «¿qué hacen los maridos después de hacer el amor?» Los resultados fueron: 20% roll over and have a cigarette, and 80% get up, get dressed and go home (el 20% dan media vuelta y se fuman un cigarrillo, y el 80% se levantan, se visten y se van a su casa). Acto seguido, Sir Francis le preguntó a un señor muy serio que había en clase: «What group do you belong to?» («¿A qué grupo pertenece usted?»); al poco tiempo el señor dejó de venir a clase. Está claro que no tenía sentido del humor. 
tickle. To tickle, hacer cosquillas;
to tickle like mad, hacer unas cosquillas tremendas; 
it tickles, me hace cosquillas; 
to be ticklish, tener cosquillas, ser cosquilloso:
to tickle one’s taco, ‘acariciarse el taco (tortita de maíz)’, masturbarse una mujer 
tight-assed. Tacaño, roñoso, 'agarrao'. Como ejemplo de tacañería, Sir Francis contaba, cómo no, uno de escoceses: A Scotsman goes to live in America and then twenty years later he decides to return to his native village in Scotland. So he writes to his two brothers asking them to meet him at the station. When he gets off the train
he can see two men with very long beards on the platform and has some trouble recognizing his brothers. After kissing them, he says: «Oh, at first I didn 't recognize you, why are you wearing such long beards?» «And you have the cheek to ask, when you took the razor with you when you left?», answer his brothers («¿Por qué lleváis esas barbas tan largas?» «Y tú tienes la caradura de preguntar, y te llevaste la cuchilla de afeitar cuando te marchaste»). Un cliché más de los muchos existentes, éste de la tacañería escocesa, como ocurre en España con los granadinos y los catalanes. Sobre los catalanes, hay un chiste que puede servir de contrapunto al de los escoceses: Un catalán está contando a un amigo cómo ligó en un bar de la Costa del Sol con una tía despampanante. La cosa va bien hasta que el catalán descubre que se trata en realidad de un travestí. «¿Y qué hiciste?», le pregunta el amigo, «¿Qué iba a hacer? Seguir adelante, había invertido 39 euros!», responde el catalán. 
tip. The tip, la punta (del carajo);
to tip: a) joder a...; b) engañar a la mujer, ser infiel. 
tits. The tits, las tetas;
tit-fuck/titty-fuck, eyaculación entre las tetas (tamb. French fuck y Dutch fuck).      
tits! (Am.E. sl.), ¡fenómeno! 
titties, the. Las tetas.
tomato, a. (Am.E, sl.) chica atractiva. 
tongue. To tongue, dar la lengua, mamar; 
to tongue-fuck, follar con la lengua. 
tool, the. La «herramienta», el «instrumento», el pene. 
top. To go over the top, correrse. 
topless. (De una mujer) con la parte de arriba (de un bikini, etc.) al descubierto, con
nada por arriba (v. tamb. bottomless): Una atractiva joven pretende entrar de esta guisa en una iglesia y cuando el cura se lo impide, la chica dice: «But I have a divine right...»
y el cura replica: «...and a divine left too, but you still can’t come into the church like that». (“Pero tengo un derecho divino...” “...y un izquierdo divino también, pero aun así no se puede entrar en el templo de esa manera”).
 toss off. To toss off, eyacular, correrse; 
to toss oneself off, hacerse una paja; 
a toss-off, una paja. 
touch up, to. Tocar a una mujer con intención sexual.
town. To go to town, ‘ir a la ciudad’ (hacer las cosas como Dios manda), dejar las caricias y empezar a copular. ¡Cuidado! El modismo habitual to go to town significa «divertirse en grande, sin reparar en gastos, etc.», ojo con los malentendidos. 
toy, the. El «juguete», el pene. 
triangle. A triangle situation/the eternal triangle, el «clásico/eterno» triángulo, un «ménage-á-trois». 
Trojan. Un troyano (fiel compañero), un condón. 
trollop, a. (gen. peyorativo) una prostituta, una inmoral, un «pendón». 
trots. To have the trots, tener diarrea (v. tamb. runs y shit). 
truckdriver. Camionero/camionera, tortillera, lesbiana machorra.
Trumpet of Gabriel, the. La ‘trompeta del Arcángel San Gabriel’ (el pene) v. blow job.
tumble. A (good) tumble, un (buen) revolcón, un buen polvo; 
to tumble, joder, darse un revolcón; 
to tumble a girl, tirarse a una tía; 
a tumble in the hay/a roll in the hay (v. roll). 
tunnel. The love/fuck/hot tunnel, el «túnel del amor»/la vagina. 
turd, a. Un mojón, una mierda (puede aplicarse a personas y cosas).
 
 
 
 
turn off, to. Repeler, desagradar, echar para atrás: «His potbelly turns me off»,
«Su barriga me echa para atras». 
turn on, to. Excitar, ‘poner’: «Her boobs turn me on», «sus tetas me ponen». 
twat, the. Otro termino aplicado a la vagina: el chocho, el coño.
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undies. (Underwear), ropa interior femenina: bra (sostén), panties/knickers,
(bragas), etc 
unwell. To be unwell, (eufemismo) estar «mala», tener el periodo. 
up. Up shit/shit's creek (without a paddle) (v. shit);
up to the hilt, hasta la empuñadura, hasta el puño, hasta las cachas; 
up your ass (v. ass y shove); 
up your brown (v. brown);
up yours, ‘en el tuyo’ (dicho gen. como replica a you can stick/stuff/shove/rum it up your ass o up your ass (puedes metértelo en el culo). A veces, se añade with sandpaper (con papel de lija), with turpentine (con aguarrás), etc. 
to up, montar, joder a...
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vagina, the. La vagina, nombre científico dado al órgano sexual femenino. Los términos tabú más frecuentemente aplicados a la vagina son: cunt, quim, twat. fanny y pussy (v. «coño» en Resúmenes de términos).
vag, the. Abrev. de vagina.
Vatican roulette, the.  «La ruleta vaticana», (por analogía con ‘la ruleta rusa), ’término humorístico aplicado al método de control de natalidad consistente en abstenerse de copular los días en los que la mujer ovula; llamado así por ser el único permitido por el Vaticano y por su poca fiabilidad (v. tamb. Battersea Park, birthcontrol y rubber). 
V.D. Venereal disease, enfermedad venérea: sífilis, gonorrea, etc. (v. clap y crabs).
vein. A blue vein, una ‘vena azul’, una erección.
vinegar. The vinegar stroke, (hum.) el último embate/embolada/golpe de pistón/pollazo,
antes de correrse. 
virgin. Virgen. Sir Francis comparaba a las mujeres con los Continentes, según su edad:
At 15-18, she’s like Africa, partly virgin and partly explored (como África, en parte virgen y en parte explorada).
At 19-24, she’s like Australia, highly developed in the built-up areas (como Australia, altamente desarrollada en las áreas urbanizadas).
At 25-30, like America, highly technical, and always seeking new methods (como América, altamente técnica y buscando siempre nuevos métodos).
At 31-35,  like Asia, hot and mysterious (como Asia, cálida y misteriosa).
At 36-45, like Europe, devastated, but still interesting in places (como Europa, desgastada, pero aun interesante en algunos lugares).
At 46 and on, like Antarctica, everybody knows where it is, but nobody wants to go there (como la Antártida, todo el mundo sabe dónde está, pero nadie quiere ir allí).
virginity. Virginidad. He aquí dos limericks ilustrativos de las ‘cordiales’ relaciones entre los distintos colegios universitarios de Oxford y Cambridge, con la virginidad como telón de fondo:
A Magdalen Dean of Dininity
Had a daughter who kept her virginity
      The Fellows of Magdalen
      They must have been dawdlin’
‘Twould never have happened at Trinity
El Decano de Divinity
Tenía una hija que era virgen
Los profesores de Magdalen
Deben de estar ‘chocheando’:
Eso no habría ocurrido jamás en Trinity.
 
There was a young Fellow of Trinity
Who ruined his sister’s virginity.
      He rogered his brother,
      Had twins by his mother
And now he’s Dean of Dininity!
Había un joven profesor de Trinity
Que arruinó la virginidad de su hermana.
Le dio por el culo a su hermano,
Tuvo gemelos con su madre...
¡Y ahora es el Decano de Divinity!
visitor. To have a little visitor, tener «visita», tener el periodo. 
voyeur. Persona que disfruta observando en secreto las actividades sexuales de otras personas (v. tamb. Peeping Tom). 
vulva, the. La vulva.
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wad. Semen.
to shoot one's wad, correrse, vaciarse. 
wand. The love wand, la ‘varita mágica’, el pene;
the magical wand, la ‘varita mágica/encantada’, el pene. 
wank. Término británico para masturbarse y relacionados, equivalente al americano jack off o jerk off;
to wank, hacerse una paja;
to wank off, correrse haciéndose una paja;
to have a wank, hacerse una paja;
a wanker, a) un pajillero; b) un tonto, un lila;
more than two shakes and you're a wanker, (hum.) más de dos sacudidas (después de orinar) se considera paja. 
watermelons, the. Las «sandias», las tetas, esp. las de gran tamaño
(v. tamb. melons). 
way. To go all the way, hacerlo completo, llegar a todo;
the French way (v. French);
the Greek way (v. Greek);
the Irish way, v. Irish way;      
in the family way, preñada;
to put in the family way, dejar preñada. 
weapon, the. El ‘arma’, el pene.
wear, to. To wear the trousers, llevar los pantalones (ser la mujer la que manda en casa).
wee-wee. Pene pequeño (v. tee-hee).
En lenguaje infantil, to wee-wee es hacer pipi (usado a veces por los adultos en plan
humorístico). 
weenie/weeny/weeney/weinie/wienie/wiener/weener, the. El pene, esp. en estado flácido (‘morcillona’, alusión a la salchicha de Francfurt).
wet. A wet dream, emisión nocturna;
to have a wet dream, correrse en sueños;
to be (all) wet (down there), estar (toda) húmeda (ahí abajo), estar muy excitada.
well-endowed. To be well-endowed, estar bien dotado/armado (v. hung). 
whack off, to. Masturbarse, hacerse una paja.
wham. Wham-bam-thank-you-ma'am, «Zas-zas, gracias, señora», frase muy expresiva que indica un «polvo rápido», «al avio», o, como se decía en Andalucía «el polvo del mil quinientos», en el que, al terminar de echar el polvo, el tío solía decir: «Rápido, que viene la guardia civil», metía la primera y se largaba pitando (variantes: ram-wham..., biff-bam...).
whip. To whip it off, cascársela, hacerse una paja. 
whiskers, the. Los ‘bigotes’, el felpudo, los pelos del pubis;
to be hot under the whiskers, estar caliente. 
whore, a. Una prostituta. 
wick, the. La «mecha» a) el pene (ant. o hum.); b) el clitoris;
to get on sb's wick, a) irritar, poner nervioso; b) excitar. 
wife. Wife-swapping, cambio de mujeres. 
wild. Muy apasionado/ardiente;
wild fucking, folleteo salvaje;
to drive sb. wild, volver loco,-a a alguien (de pasión, etc.). 
willie, the. El pene.
Willie Jones. Jaimito (v. tamb. Little Johnny Jones en little). 
wilt, to. Ponerse lacia, perder la erección (to go limp, to go soft, to soften).
wind. To break/pass wind, tirarse un pedo (v. fart). 
wolf. A wolf, ‘lobo’, conquistador, seductor.
a wolf-whistle, silbido de admiración a una tía buena en la calle, etc. 
woman. A woman of  the streets, una mujer de la calle, una prostituta. 
womanhood. Condición de mujer, su órgano sexual (v. manhood). 
work. To work one's balls off on a job [v. ball(s)];
to go to work on, ‘empezar a trabajar a’, empezar a hacer el amor a. 
worms. Gusanos, lombrices: Otro chiste de humor típicamente inglés que Sir Francis contaba era el de aquellos tres amigos que iban a pescar todos los sábados sin fallar uno. Durante dos sábados seguidos, uno de ellos no acude a la cita. Al sábado siguiente, después de media hora de pescar en silencio, uno de los otros dos le pregunta «Why?» (“¿por qué?”), y el «fallón» contesta: «Got married» (“me casé”), siguen pescando en silencio, y a la media hora el otro pregunta: «Pretty?» “¿bonita?”), la respuesta es «No». Con las mismas diferencias de tiempo (son hombres de muy pocas palabras) se produce el siguiente diálogo: «Rich?» (“¿rica?”), «No», «Then, why?» (“entonces, ¿por qué?”), «Has worms» (“tiene lombrices”). Sin comentarios.  
are you saving it for the worms. ¿lo estás guardando para los gusanos?, dicho a una chica que se resiste a perder el virgo. Para terminar de convencerla, se le puede añadir que ya en el siglo XVII el poeta metafísico inglés Andrew Marvell decía lo mismo aunque con más bellas palabras en sus famosos versos -To His Coy Mistress- (A su amante tímida/remisa/indecisa):
«Thy beauty shall no more be found,
Nor in thy marble vault shall sound
My echoing song; then worms shall try
That long-preserved virginity». 
Tu belleza ya no existirá      
Ni, en tu panteón de mármol, se oirá
Mi canción resonante: entonces los gusanos probarán
Esa tanto tiempo preservada virginidad...
wrist. One off the wrist, ‘una con la muñeca’, una paja.
wrong. To go wrong with, tener un desliz con: Un joven enamorado confiesa a un amigo su intención de casarse con Susan Jones, y su amigo le dice: «But you can’t marry her, there’s not a man in the village she hasn’t gone wrong with!» Pero el joven replica: «Well, it’s only a small village» (“No puedes casarte con ella; no hay un hombre en el pueblo con el que no haya tenido un desliz”. “Bueno, es un pueblo pequeño”).
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Y



yard. (arc.) ‘yarda’ (medida equivalente a un metro aprox.) el pene;
to yard (on), engañar, ser infiel (el hombre a la mujer, o viceversa). 
ying-yang. v. jing-jang/ying-yang.
yoni, the. (voz hindú) la vagina.
you-know-what. ‘Lo que tú ya sabes’, el pene/la vagina. Clásico tipo de eufemismo que en vano trata de ocultar lo que está en la mente de todos, como en el siguiente chiste americano. El testigo en un caso de violación declara ante el juez con admirable claridad: «I don’t know if he was raping her, Judge, but they sure were fucking»
(“no sé si la estaría violando, pero lo que es seguro es que estaban follando”) Antes de ser multado por desacato, se le da una oportunidad de explicarse y dice:
His pants were down, his ass was bare,
His balls were hanging in midair.
His you-know-what was you-know-where;
If that wasn’t fucking, then I wasn’t there!
Su calzón bajado estaba y el culo se le veía,
Las pelotas, Señor Juez, colgando al aire tenía
Y lo que usted ya sabe donde usted sabe le metía;
Si eso no es follar, yo no estaba allí, Señoría!
you-know-where. ‘Ya sabes dónde’, la vagina. (v. you-know-what).
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zig-zig, to. (sl. fuerzas armadas EE.UU.) joder.
zipper. To have one's cock caught in the zipper, ‘pillarse el pito con la cremallera’, estar en un apuro. 
zoophilia. Bestialidad (bestiality), actos lujuriosos con los animales, uno de los tabúes más fuertes en todos los tiempos y sociedades y, quizás por ello mismo, uno de los que más canciones, versos, chistes, etc., inspira. Hay todo un muestrario donde elegir en la literatura popular inglesa:
limericks:
An elderly pervert in Nice
Who was long past wanting a piece
      Would jack off his hogs
      His cows and his dogs,
Till his parrot called in the police.
 
Un viejo pervertido de Almería
Al que ya no le gustaban las tías
Masturbaba a sus cerdos,
A sus vacas y a sus perros,
Hasta que el loro llamó a la policía.
 
chistes:
Un peón de granja está apoyado en la cerca viendo retozar a un carnero con una oveja y le comenta a la granjera: «I wish I was doing what that ram is doing to that sheep, Miss” (“cómo me gustaría hacer lo que está haciendo ese carnero a esa oveja, señorita”. La granjera le dice, insinuante: «What’s stopping you, handsome?” (“¿qué te detiene, guapo?”). Y el peón contesta: «It isn’t one of my ruddy sheep, Miss” (“la jodía oveja no es mía, señorita”). 
Por último, un diálogo entre dos granjeros que demuestra que la reputación que se les atribuye de joder a todo bicho viviente en la granja tiende a veces a exagerarse un tanto: «Did you hear about this fellow MacDonald that’s going around saying things against us, farmers?»
«What’s he been saying?» “«He says us farmers go around fucking sheep and goats, and chickens, and snakes?»
«Snakes?» (“¿has oído hablar de ese tipo, MacDonald, que va por ahí diciendo que nosotros los granjeros nos follamos a las ovejas, las cabras, los pollos, las serpientes...?” “¿a las serpientes?”).
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
RESUMEN DE TÉRMINOS INGLESES TABÚES MÁS USUALES CON SUS EQUIVALENTES EN ESPAÑOL



 
CLÍTORIS
 
INGLÉS
 
button
clit 
clitoris 
clitty
little man in the boat 
Mama Clitty
pleasure button 
taste bud
wick 
 
 
ESPAÑOL
 
la almejilla
la almendra
el botoncito
el clítoris
la pepita
la pepitilla
la pipa
la pipilla
el pipote (Andalucía)
 
 
 
COJONES
INGLÉS 
 
bags 
balls 
bearings
bollocks 
booboos 
chestnuts
crown jewels
family jewels, the 
maracas
marbles 
nuts 
private parts
privates 
rocks 
stones
testicles 
thingies
 
ESPAÑOL
 
las alforjas
las agallas
los ahuilotes (Méjico)
las alegrías
los atributos
los bemoles
las bolas/las bolitas
las bolsas
los candongos
las canicas
los cataplines
los cojines
los cojinetes
los cojones
los colgajos
los colgantes
los collons (catalán)
las cositas
las gandumbas
los genitales
las guindas (Argentina)
los güitos
los huevos
las maracas
las papas (Colombia y Chile)
el paquete
las partes
las partes nobles
las pelotas
los perendengues
los quinotos (Argentina)
quiñones (valor= guts; balls)
los redaños
los testículos
las vergüenzas
las yemas
los zumaques
 
 
 
CONDÓN
 
INGLÉS
 
boot
cap
condom 
contraceptive
cundum
French letter 
French safe 
French tickler 
Frenchy/Frenchie 
letter 
old/faithful packet of three 
preservative 
rubber 
safe 
scumbag
sheath 
skin
Trojan
  
 
ESPAÑOL
 
un calcetín
un capote inglés
una capucha
un capuchón
un casco
un condón
un forro
una funda
una gabardina
un globito
un globo
una goma
una goma higiénica
una gomita
un gorro
un guardapolvos
un impermeable (Méjico)
un paracaidas
un paraguas
un preservativo
un profiláctico
un sombrero
 
 
 
COÑO
 
INGLÉS
 
affair
basket
bearded clam
beaver
bush (vellos del pubis)
cabbage
cake
Cape of Good Hope
central cut
cherry centre
clam
coney/cony
crack
croft
crotch (entrepierna)
cunny
cunt
the damp
Dead End Street
downstairs
down there
fanny
flue
fuck tunnel
fur (vellos del pubis)
futz
gash
glory hole
hair pie
hole
honey pot
hot box
jam
Lady Jane
little sister
love nest
love tunnel
lunch box
Marble Arch
meat
muff
mutton
Netherlands, the
opening, the
piece, a
piece of ass/tail, a
pleasure pot, the
pussy
quim
red rose, the
salmon’s tail, the
schmoo
sex
sex pot
shaft
slit
snatch
Spain
thatch
thing
twat
vag
vagina
vulva
whiskers (vellos del pubis)
yoni
you-know-what/you-know-where
 
 
ESPAÑOL
 
el agujero
la almeja
la almeja barbuda
la almejilla
ahí abajo
el arco de triunfo
el bacalao
el bajo vientre
el barbas
el beo
el bigote (vellos)
la breca
la casita
el cepillo
el chamarín (malagueñismo)
el chichi
el chiribiqui
el chirlibiqui
la chirla
el chisme
el chocho
el chomino
el chumino
el chupajornales
el chupapiedra
la cona (Galicia)
el conejo
el coño
la cosa
la crica
el cueceleches
el cuenco
lo de delante
la figa (catalán)
el felpudo
el higo
el húmedo
la mercancía
el mimi
el mini
el minino
el mino
el mirlo
el mogollón
el moño (estar hasta el...)
el mostachón
el negocio
el órgano sexual femenino
la papa (Perú)
el papo
la parrocha
la patata
la pelambrera (vellos)
el pepe
la pila
el pilón
el pimiento (comerse un...)
el potorro
el puente de los suspiros
la raja
el reverendo
la rosca/el rosco
el sexo
el tomate
el tonto
el toto
el tunel de las delicias
la vagina
 
 
 
CULO
 
INGLÉS
 
arse 
ass 
backside 
behind 
bottom 
botty 
bum 
butt 
buttock(s) 
can 
crapper 
derrière 
duff 
fanny (Am.I.)
Holland/holland 
Ireland
parking place 
posterior 
prat 
rear
rear end 
rump
satchel 
seat
tail
 
los cachetes del culo
 
buns
cheeks
moons
 
el ano
 
anus
arsehole
asshole
backdoor
black/brown/round eye
brown
brownhole
bumhole
bunghole
butthole
darkhole
dirt road
exhaust pipe
farthole
giggy
ring
rosebud
shithole
 
dar por el culo
 
to assfuck
to brown
to brownhole
to bugger
to bumfuck
to buttfuck
to cornhole
to do it the Greek way
to do it the Irish way
to Greek
to Oscar
to oscarize
to sodomize
 
 
ESPAÑOL
 
culo
 
asentaderas
bullarengue
bullastre
calicates
culamen
culo
donde la espalda pierde su casto nombre/fondo de la espalda
envés
jebe
pandero
parte de atrás
pasrte posterior
pompi(s)
popa
posaderas
región glútea
retaguardia
rulé
salva sea la parte
sieso
tirapedos
trasero
traspontín
trastienda
yesqui (malagueñismo)
 
los cachetes del culo
 
cachas
cachetes
glúteos
magras
nalgas
 
el ano
 
ano
ojal
ojete
 
dar por el culo
 
dar por (el) culo
dar por detrás
dar por donde amarga el pepino
dar por (el) saco
encular
hacer un griego
porculizar
sodomizar
 
 
 
ERECCIÓN
 
INGLÉS
 
a blue vein
a bone
a boner
a bulge
an erection
to get it up
a hard
a hard-on
a horn
an Irish toothache
 
 
ESPAÑOL
 
alegrarse el pajarito
empinársele a uno
una erección
estar armao
estar empalmao
enderezarse
estar enruchao
levantarse
ponerse gorda
tenerla como una barra de hierro
tenerla dura
tenerla tiesa
estar hecho un verraco
estar verriondo
 
 
 
HOMOSEXUAL
 
INGLÉS
 
an ass-bandit
a bear
a bugger
a buttercup
a cissy
a cocksucker
a daffodil
(an) effeminate
a fag
a faggot
a fairy
a flit
a fruit
(a) gay
(a) homo
(a) homosexual
left-handed
light-footed
a lily
a nancy boy
a nellie
a pansy
a poof
a queen
(a) queer
a sissy
a sister
so
a sod
a sodomite
swish(y)
that way
the third sex
 
 
ESPAÑOL
 
afeminado
amariconado
amariposado
bujarra
café con leche
culastrón (Argentina)
de la acera de enfrente/de la otra acera
de la cáscara amarga
de la serie B
gay
homosexual
invertido
jardinera
loca
macarra
marica
maricón/maricona 
mariconazo
marimoña
mariposa
mariquita
mariquitazúcar
mono
moña
oso (gay fuerte y peludo)
parguela
penco
perder aceite
raro
reina
reinona
rosa de pitiminí
sarasa
tener un ramalazo
tener una vena (así de grande)/tener una veta
zape
 
 
 
LESBIANA
 
INGLÉS
a bulldike
a bulldyke
a butch
a dike
a dyke
a les
a lesbian
a lez
a lezzy/lezzie
a truckdriver
 
 
ESPAÑOL
 
bollaca
bollera
bollerón
camionero/camionera
lesbiana
machorra
marimacho
safo
tortillera/torti
 
 
 
INSULTOS
 
asshole/arsehole – gilipollas
asskisser/asslicker – lameculos
balls! - ¡cojones!, ¡leche!
bastard – cabrón, hijo de puta
bloody bastard – cabrón, hijo de puta
bloody fool – tonto de los huevos
bugger – maricón
cocksucker – lamepollas, mamón, maricón
creep! – desgraciado!
cunt – tonto
cunt-face/cunt-head - tonto
cunt-lapper – lamecoños
cock teaser – calientapollas
don’t fuck with me! - ¡no me jodas!
fart-ass – carapedo, comemierda (Cuba)
fuck a duck! - ¡vete a tomar por saco!
fuck off! - ¡vete a tomar por saco!
fuck you! - ¡vete a tomar por saco!
fuck yourself! - ¡vete a tomar por saco!
fucking bastard – cabrón, hijo de puta
frig off! - ¡vete a tomar por culo/ por saco!
I shit on you! - ¡ me cago en ti/en toda tu nación!
jackass – gilipollas
jerk – tonto de los huevos, pajillero
kiss-ass – lameculos
motherfucker – follapavas
pain in the ass, a- un incordio
piss off! - ¡vete al cuerno!
prick – tontopolla, capullo
prick teaser - calientapollas
putz – tontopollas, capullo
screw off! - ¡vete a tomar por saco!
screw you! - ¡vete a tomar por saco!
shove/ram/stuff/stick it up your ass! - ¡métetelo en el culo!
smartass – sabelotodo
rotten bitch – perra, puta, guarra (asquerosa)
silly bitch – estúpida perra/puta/guarra
sod – maricón
sod you!/sod off! - ¡vete a tomar por el culo!
shit – mierda
shitass- mierda
shut your cocksucking mouth! - ¡cállate, mamón!
son of a bitch/sonofabitch – hijo de puta
stick it/shove it/stuff it! - ¡métetelo en el culo!
twat – tonto, inútil, inepto
up your ass! - ¡métetelo en el culo!
up yours! - ¡métetelo por el culo!
wanker – tonto de los huevos/del culo, pajillero
you can stuff/stick/shove it up your ass! - ¡puedes metértelo en/por el culo!
 
 
 
JODER
 
INGLÉS
 
to ball
to bang
to be belly to belly
to bonk
to copulate
to dance on the mattress
to diddle
to do a girl/a man
to do it
to do the chores
to do the homework
to dog-fuck
to fornicate
to frig
to fuck
to fuck away
to fuck for all one’s worth
to fuck like a wild stallion
to fuck sb’s brains out
to fuck the hell out of sb
to fuck sb silly
to fuck the (holy) shit out of sb
to fuck/screw like/as if/as though there was no tomorrow
to fuck/screw like crazy/mad
to fuck/screw the life out of sb
to get it in
to get into a girl’s pants
to get one’s end away
to give a girl a (good) tumble
to give it to a girl
to give sb the goose
to go all the way/the whole hog
to go the limit
to go to town
to go wrong with
to goose
to give a fuck
to give a lay
to give a piece
to have a bit
to have a roll in the hay
to have intercourse
to have it off/away with sb
to have one’s banana peeled
to have sb
to have some cunt
to hump
to jazz
to jig-jig
to jump
to kill
to knock off a girl
to lay
to lie with
to make a girl
to make it (with)
to make love
to mount
to plank
to play doctors and nurses
to play fathers and mothers
to play hide the sausage/weenie
to play the game of twenty toes
to plug
to plumb
to pom-pom
to poke
to pound (away)
to pump (it in and out)
to push-push
to put out for
to put the boots to a girl
to ride
to roger
saddle (to be in the...)
sandwich (to make a ....)
to screw
to screw the ass off sb.
to shag
to sleep with
to swive
to throw a girl
to tip sb.
to tumble a girl
to up sb
to wham-bam
to yard sb
to zig-zig
 
 
ESPAÑOL
 
acostarse (con)
aflojar
aliviar
calzarse (a)
cargársela/lo
cepillarse a
chingar
coger (en Argentina, Méjico y otros paises del continente americano)
conocer (varón/hembra)
copular
consolar
cubrir
culear
dar el braguetazo (casarse con una rica)
dar por delante
dar un pollazo
dormir con
echar un palo
echar un casquete
echar un clavo
echar un flete
echar un polvo
encalomar
enjaretarse a
entabicar
estar con
follar
folletear
fornicar
hacer el amor
hacerlo
hacer un favor
ir(se) a la cama/al catre
ir al papeo
joder
joder como desesperados/como locos
joderse vivos
jagar al mete y saca
limpiar el sable
mojar el churro
montar
pasar por el arco de triunfo
pasar por las armas
pasar por la piedra
pegar un revolcón
penetrar
pisar a
ponerse las botas
poner una inyección
poseer
probar la mierda de gato
quilar
refocilarse
retozar
revolcarse
rilar
soplársela
tapar el agujero
tener intimidad con
tirarse a 
tomar
trajinar
trincar (Argentina)
ventilarse a 
yacer con
zumbársela
 
 
 
MAMAR (FELACIÓN Y CUNILINGUO)
 
INGLÉS
 
to blow
to cop a bird
to deep throat
to dip in the bush
to dive
to eat
to give head
to go down on
to gobble
to have a moustache
to lap
to lick
to nuzzle
Peter puffing
to play the skin flute
to practise fellatio
to practise cunnilingus/cunnilinctus
to suck (off/out)
to tongue
 
 
ESPAÑOL
 
bajarse al pilón
comer
comérselo/la
chupar(la/lo)
estar grabando (con el micro en la mano)
hacer el sifón
hacer un francés
hacer una felación/un cunilinguo
hocicar
mamar
mamárselo/la
ponerse un bigote
tocar la trompeta
 
 
 
MASTURBARSE (HOMBRE)
 
INGLÉS
 
to bang the bishop
to beat it off
to beat it/the dummy/the meat
to bring oneself off
to diddle oneself
a five knuckle shuffle
to flog one’s donkey/mutton/the log/the bishop
to flong one’s dong
to fork oneself off
to frig oneself (off)
a hand job
to have a wank
to jack off
to jerk away (for dear life)
to jerk off
to masturbate
to milk oneself
Mrs Palm and her five daughters
mother fist and her five daughters
to play with oneself
to pleasure oneself
to pound the meat
to pull oneself off
to pull one’s joint/pud
to strangle one’s grannie
to stroke one’s beef/one’s lizard
to toss oneself off
to wank (off)
to whack off
wrist (one off the...)
to whip it off
 
 
MASTURBARSE (MUJER)
 
to bring oneself off
to catch a buzz
to coax the genie out of the magic lamp
to diddle oneself
to finger oneself
to frig oneself (off)
to have a wank
to jill off
to masturbate
to pet the poodle
to play with oneself
to pleasure oneself
to rub off/out
to ticke one’s taco
to wank (off)
 
 
ESPAÑOL
 
acariciarse
alemanita (¡hale, manita!)
cascársela
cinco contra uno
darse gusto/gustirrinín
destrozársela
frotársela
hacerse una paja/un pajote/un pajón/
hacerse una bartola/carlota/canuta/gallarda/gaseosa/magnolia/
manola/una papichuela/una pera/una sombrillita/un solitario/una cascabulla (malagueñismo)
machacársela
masturbarse
meneársela
meterse el dedo (la mujer)
pelársela
sacudírsela
sobársela
tocar la campana/la zambomba
tocarse(la/lo)
 
METERLA
 
INGLÉS
 
to drive it home
to enter
to get it in
to get one’s end in
to plow into a girl
to put it in
to put the lid on the saucepan
to ram it home
to shove it in
to slip into
to slip it in
to stick it in
to thrust it in
up to the hilt
 
ESPAÑOL
 
clavársela
meterla (hasta el puño/la empuñadura/las cachas/los huevos)
introducirla
 
PENE
 
INGLÉS
 
affair
arm
bald-headed hermit
banana
barge pole
bazooca
beef
beef bayonet
bicho
bird
caber
cannon
carrot
club
cock
cod’s head
conger
crank
cucumber
dang
dick
dickie
dildo
ding-dong
dong
donkey
doodle
dork
Father Confessor
ferret
flagpole
fuck pole
gherkin
gun
hammer
hog
hot dog
instrument
jock
John Thomas
johnson
joint
joyknob
joystick
knob
lingam
lizard
log
love machine
love muscle
love stick
love wand
magical wand
manhood
meat
member
middle leg
monster
mutton
(old) Pedro
one-eyed trouser snake
organ
pecker
pencil
penis
Peter/peter
phallus
piece of meat
pink torpedo
pipe
pisser
pistol
pork
prick
pud
pudding
purple-headed warrior
putz
ramrod
rector of the females
rifle
rod
root
Saint Peter
salami
sausage
schwanz
sex
shaft
skin flute
staff
stick
sword
tackle
tallywhacker
tarse
tee-hee
teeny-weeny
thing/thingie
throbber
tip (punta)
tool
toy
weapon
wee-wee
weenie/weeney/wienie/wienier
wick
willie
yard you-know-what
 
 
ESPAÑOL
 
la anchoa
el aparato
el arma
la artillería
la bacalá
el badajo
la baqueta
la barra
la berengena
el biberón
el bicho
el birrago
el biznago
la butifarra
el cacho
el calvo
la campana
el canario
el canuto
la cañaduz
el cañón
el capullo
el carajo
la cebolla
la cebolleta
el chiquitín
el chisme
el chorizo
la chorra
la churra
el churro
el cipote
el cirio pascual
el ciruelo
la colita
la cosa/cosita
la cuca (infantil)
la cuquina (infantil)
el escabullo
la escopeta
la estaca
el falo
la flauta
el gallito inglés
la gurrina (infantil)
el hermano pequeño
la herramienta
el hot dog
el instrumento
el lápiz
el magué
el mandao
la manguera
el manubrio
el mazo
el meano
el miembro viril
la minga
la minina (infantil)
la morcilla
el morrongo
el nabo
el níspero
el núo (malagueñismo)
el órgano
el pájaro/pajarito
el palo
la pelleja
el pene
la penca
el pepino
la pica
la picha
la pichorra
la pichurra
la piedra (pasar por la...)
la pija
el pijo
la pilila (infantil)
el pimiento
la pinga/el pingo
la pirindola/el pirindolo
la pirula
el pirulí
el pirulo
el pito
el pizarrín
el platano/platanito
la polla
el pollón
la poronga
la pusca (malagueñismo)
el rábano
el rabo
el sable
la salchicha
el salchichón
la sin hueso
el supositorio
el taco
el trabuco
el tranco
la tranca
el trasto
el troncho
el tubillo
la vara
la verga
el vergajo
el virote
la zanahoria
el zupo
el zurriago
 
 
PERIODO
 
INGLÉS
 
to be in one’s dog’s days
to be on the rag/to have the rag on
to be unwell
to have one’s friend (I’ve got my friend)
to have one’s period
to have the curse
to have the painters/decorators in
to menstruate
 
 
ESPAÑOL
 
caerse por la escalera (esp. la 1ª vez)
estar de trapitos
estar mala
tener el disco rojo/la bandera roja
tener el mes
tener la menstruación
tener el periodo
tener el tomate
tener la regla
tener la tostá
tener visita
tener la visita del Nuncio (ha venido el Nuncio)
la tía María/Pepita
venir el pepito
venir el primo (de América)
 
 
POLVO
 
INGLÉS
 
a ball
a bit
a diddle
a Dutch fuck
a fast one
a fuck
a lay
a piece (of ass/tail)
a poke
a quickie
a roll in the hay
a rubadub
a screw
a shot
a tumble
 
 
ESPAÑOL
 
un caliqueño
un casquete
un cohete
un escopetazo
un feliciano
un lance
un palo
un polvo/polvito/polvazo/polvorón
un quiqui
un revolcón
un torito
 
 
 



PROSTITUTA
 
INGLÉS
 
bitch
broad
call girl
doxy
harlot
hooker
lady of pleasure
in the life
a prostitute
a prosty
a quail
a slut
a street-walker
a tart
a trollop
a whore
a woman of the streets
 
 
ESPAÑOL
 
una buscona
una chica de alterne
una cualquiera
una fulana
una furcia
una golfa
una guarra
una lagarta
una leona
una loba
una meretriz
una mujer de la calle/de la vida
una mujer fatal
una mujer mala (aunque a veces esté muy ‘buena’)
una mujer que hace la carrera
niñas/nenas
una palomita
una pécora
una pelandusca
un pendón
una pendeja
una perdida
una prostituta/puta
una putanga
una putona
una ramera
una señorita de compañía
una tirada
una trotacalles
una zorra
 
 
SEMEN
 
INGLÉS
 
butter
come
cream
cum
egg nog
jism
jizz
juice
load
love juice
milk
scum
seed
semen
sperm
spunk
wad
 
 
ESPAÑOL
 
crema
esperma
inmundicias
jugo
leche
licor
mascá
miel
néctar
savia
semilla
simiente
tostá
zumo
 
 
TETAS
 
INGLÉS
 
the apples
the balloons
the bazoongies
the breasts
the boobs
the boobies
the bumpers
the bubbies
the bubs
the breastworks
the coconuts
the globes
the grapefruits
the headlights
the jugs
the knockers
the lemons
the lollies
the lungs
the maracas
the milk bottles
the melons
the muffins
a pair
the plates
the tits
the titties
the watermelons
 
Los pezones
 
the buds
the cherries
the nipples
the nips
the teats
 
 
ESPAÑOL
 
las aldabas
los biberones
las cacharras
las camellas
las cántaras/los cántaros
las catalinas
las domingas
la delantera
el escaparate
los limones
las mamas
los melones
los melocotones
el mostrador
las papayas (Colombia)
los pechos
la pechuga
las peras
las teresas
el tetamen
las tetas
las tetorras
 
los pezones
 
los botones
los pezones
los pitones
las tetillas
 
 
Palabras tabúes más usuales
 
de cuatro letras
 
arse                  culo
ball                  polvo; joder; cojón
bang                  joder
cock                  polla
come                  correrse; leche
crap                  mierda; cagar
cunt                  coño
dick                  polla
dike/dyke            tortillera
fuck                  follar
fart                  pedo
hump                  follar
jack off            hacerse una paja
jerk off                  hacerse una paja
muff                  el felpudo, el coño
nuts                  cojones
quim                  chocho
shit                  mierda; cagar
shot                  polvo
tail                  culo; coño; polla; polvo (gen. a piece of tail)
tits                  tetas
twat                  chocho
wank                  (hacerse una) paja
 
de más o menos de cuatro letras
 
ass                  culo
balls                  pelotas; cojones
bitch                  perra; puta
boobs                  tetas
boobies            tetas
bastard            cabrón
brown                  culo; ano
bum                  culo
butch                  machorra
bugger                  maricón; dar por el culo
fanny                  coño (Br.E.); culo (Am.E.)
fag                  maricón
faggot                  maricón
hard-on            erección
lay                  polvo; follar; tía
a piece /of ass/tail)      culo; polvo; gachona
prick                  picha
queen                  reinona; maricón
screw                  follar
sod                  maricón
spunk                  leche
whore                  puta
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
EJERCICIOS TABÚES



 
 
1)      Rellena los huecos con la palabra de cuatro letras adecuada:
 
1.- to grind one’s.....................off on a job.
2.-  to bawl the............out of sb.
3.- to chew sb’s...........out.
4.- I don’t give a.............about it.
5.- I don’t like her: she’s a.............teaser.
6.- That guy, he gives me a pain in the..............
7.-  ‘Pussy’ is another word for ........... 
8.- I had a ...............thinking of you.      
 
 
2)      Une los números con las letras:
 
1.      to get one’s kicks
2.      like a spare prick at a wedding
3.      a piece
4.      a scum bag
5.      the love wand
6.      the quim
7.      to pet the poodle
8.      to cop a cherry
9.       to have the rag on
10. a dose
 
a.       un preservativo
b.       la vagina
c.       despistado, fuera de lugar
d.       tener el periodo
e.       masturbarse la mujer
f.       una enfermedad venérea
g.       desvirgar
h.       el pene
i.       correrse
j.       un polvo
 
 
3)      ¿Cuál de las tres posibilidades dadas define mejor cada término?
 
1.      cheesecake
 
a) a stiff prick; b) a photo of a naked girl; c) a bastard
 
2.      to have a bone
 
a) to have an erection; b) to have a V.D.; c) to have an ugly boyfriend
 
3.      the knockers
 
a) the testicles; b) doorbells; c) the breasts
 
4.      an eager beaver
 
a) a hot cunt; b) a man ready por action; c) a couple making love
 
5.       the curse
 
a) a girl’s period; b) a man’s semen; c) a girl’s maiden
 
6.      a French letter
 
a) rear entry; b) a good lay; c) a condom
 
7.      to give a girl a good tumble
 
a) to masturbate her; b) to kiss her; c) to fuck her
 
8.      a pushover
 
a) the act of rolling over in bed after coitus; b) an easy girl; c) a strong push
 
9.      a well-hung man
 
a) a hanged; b) a drunkard; c) a man with a large penis
 
10. to go to town
 
a) to get married; b) to begin making love in earnest; c) to die
 
 
4) Completa las siguientes expresiones:
 
to be on cloud.............
to come all over the.........
to fuck like there was no..........
to have sb. by the...........
to have the painters.............
to jerk away for dear............
to be hung like an e...........
to have a roll in the ...........
to have a bug up one’s.........
to cream in one’s..............
 
 
5) Las siguientes frases han sido tomadas de Tropic of Cancer y Tropic 
of Capricorn de Henry Miller. Rellena los huecos con una de las palabras dadas:
 
 
1. What a pain in the .......the Borowskis are.
            a) ass; b) tail.
2. (....) he bawls the .......out of me.
            a) shit; b) piss
3. (...) he comes alongside of me and lets a loud..............., right in my face.
            a) fart; b) pop
4. I’m grinding my............off on that job.
            a)  teeth; b) balls.
5.  (...) that scared the............out of me.
            a) shit; b) crap
6. She’s a genuine princess (...), but she has the..............
            a) clam; b) clap
7. I promised to marry her and I’ll have to go through with it (...) They’ve got me by the ........now.
            a) balls; b) neck
8.  (...) you can shove them up your............
            a) pants; b) ass
9.  (...) in a jiffy I ............... in her hand.
            a) came; b) went
10. Marcelle and I .............with each other under the table.
            a) played; b) kissed
11. Nearly all the coeds had been knocked.........some time or other.
            a) in; b) up
12. So I just lay there with a ............prick.
            a) big; b) stiff
 
 
6)       Da a) el significado habitual y b) el doble sentido picante, de las siguientes expresiones:
 
1.      to make it                  a)........................;       b)............................
2.      to jump the gun            a)........................;      b)...........................
3.      as stiff as a poker            a)........................;      b)...........................
4.      to do the homework      a)........................;      b)...........................
5.      no to rise to the occasion      a)........................;      b)...........................
6.      left-handed                  a)........................;      b)...........................
7.      as flat as a pancake      a).........................;      b)............................
8.      to do the chores            a).........................;      b)............................
9.      bottoms up!            a).........................;      b)...........................
10. to go to town            a).........................;      b)...........................
 
 
Es corriente en el lenguaje del sexo usar nombres de diferentes alimentos. 
Identifica los siguientes:
 
the honey pot
the muffins
the cherries
the nuts
milk
a carrot
a tart
beefcake
the banana
a hair pie
 
Da el significado normal y la referencia sexual de los siguientes nombres de animales:
 
1.      cock                  a)................................;       b).........................
2.      stud                        a)................................;      b)........................
3.      beaver                  a)................................;      b)........................
4.      pussy                  a)................................;      b)........................
5.      ferret                  a)................................;      b)........................
6.      the birds and the bees      a)................................;      b)........................      
 
 
Veamos cómo se te da la gramática. Rellena los huecos con la partícula adecuada:
 
You can shove it ................your ass.
There he is, jacking................again.
You scared the shit................of .her
He hadn’t got his rocks...............yet.
He rammed his cock in .................the hilt.
What a huge cock, he’s hung ..............a bull.
I like big tits. Her huge boobs turn me.............
They’re fucking their brains...........on the couch.
They’re banging ...................in the bedroom.
I’m afraid you fucked everything ................
 
 
Encuentra el término dispar en cada grupo
 
twat; quim; cunt; rod; snatch
dick; slit; dork; pecker; knob
muff; arse; rump; bum; duff
queen; fairy; butch; bugger; fag
jizz; jism; come; wad; pudding
to turn off; to jerk off; to jack off; to beat off; to whip off
to screw; to fuck; to lay; to wank; to bang
the jugs; the nuts; the muffins; the boobs; the tits
the hair pie; the honey pot; the cherry center; the lunch box; the love tunnel
 the flagpole; the log; the banana; the tool; the pencil
 
 
11) Completa los siguientes limericks:
 
           a)       There was a pert lass from Madras
                  Who had a remarkable .......-
                  Not rounded and pink,
            As you probably think.
            It was gray, had long ears, and ate grass.
 
           b)       There was a young man from Devizes
                  Whose ........ were of two different sizes,
                  One was so small
            It was no use at all,
            While the other took several prizes!
 
           c)        There was an old girl from Kilkenny
                  Whose usual charge was a penny.
                  For half of that sum
            You could roger her .......,
            A source of amusement to many.
 
      d)      There was a young lady named Bickers
                  Whose cousin came off in her .........s.
                  A tadpole in cream
            Found a split through a seam,
            And they had to rush round to the vicar’s.
 
      e)      There was a young man from Lynn
                  Whose cock was the size of a pin.
                  Said his girl with a laugh
            As she fondled his .......
            “This won’t be much of a sin.”
 
      f)      There was a young man of Kildare
                  Who was having a girl in a chair.
                  At the sixtieth stroke
            The bloody thing broke
            And his ........ went off in the air.
 
 
12) Veamos, por último, qué tal se os da evitar malentendidos:
 
1.- Si un tipo está  ‘strangling his grannie’, ¿qué está haciendo?:
 
a.- asesinando a una anciana; b.- haciendo una paella para su abuela; c.- masturbándose
 
2.- Dr Johnson es uno de los nombres dados:
 
a.- al pene; b.- al trasero; c.- a un especialista en enfermedades venéreas
 
3.- Si una chica con la que quieres acostarte te dice ‘I’m flying the flag’ te está  diciendo con cierto tacto que:
 
a.- tiene que ir a visitar al Presidente; b.- tiene la regla; c.- te va a dejar para siempre.
4.- Si una joven te dice que está dispuesta ‘to make the supreme sacrifice’quiere decir que:
 
a.- se va a meter a monja; b.- no le importa hacer el amor contigo; c.- quiere casarse
 
5.- ‘A shotgun wedding’ es:
 
a.- una boda a punta de pistola; b.- una boda civil; c.- una boda de penalti
 
6.- ‘To play the game of twenty toes’ significa:
 
a.- jugar a los chinos; b.- jugar a las canicas; c.- hacer el amor      
         
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
CLAVE DE LOS EJERCICIOS



 
1.- balls; 2.- piss/shit; 3.- arse; 4.- fuck; 5.- cock; 6.- arse; 7.- cunt; 8.- wank.
 
1-i; 2-c; 3-j; 4-a; 5-h; 6-b; 7-e; 8-g; 9-d; 10-f
 
1-b; 2-a; 3-c; 4-a; 5-a; 6-c; 7-c; 8-b; 9-c; 10-b
 
1.- nine; 2.- place; 3.- tomorrow; 4.- balls; 5.- in; 6.- life; 7.- elephant; 8.- hay; 9.- ass/arse; 10.- jeans/pants
 
5) 1.- ass; 2.- piss; 3.- fart; 4.- balls; 5.- shit; 6.- clap; 7.- balls; 8.- ass; 9.- came; 10.- played
11.- up; 12.- stiff            
 
6)      1.- a) triunfar en la vida; b) hacer el amor
2.- a) hacer algo precipitadamente/antes de tiempo; b) eyacular prematuramente
3.- a) tieso, estirado; b) en erección
4.- a) hacer los deberes; b) hacer el amor, cumplir
5.- a) no estar a la altura; b) no poder alcanzar una erección
6.- a) zurdo; b) de la acera de enfrente
7.- a) liso; poco interesante; b) con poco donde agarrarse, con poco pecho
8.- a) hacer las faenas de la casa; b) hacer el amor sin ganas, por obligación
9.- a) ¡salud! (brindis); b) ¡arriba los culos! (hacerlo como los perros)      
10.- a) ir a la ciudad; pasarlo en grande, no reparando en gastos; b) dejar las caricias 
      y empezar a hacer el amor.
 
1.- the cunt
      2.- the tits
      3.- the nipples
      4.- the balls
      5.- semen
      6.- a cock
      7.- a whore
      8.- a photo of a male model wearing no or little clothing
      9.- the cock
      10.- the cunt
1.- a) gallo; b) polla
2.- a) caballo semental; b) semental
3.- a) castor; b) vagina
4.- a) minino; b) vagina
5.- a) hurón; b) pene
6.- a) los pájaros y las abejas; b) explicación de la reproducción sexual dada a los niños en Gran Bretaña y en EE.UU.
1.- up; 2.- off; 3.- out; 4.- off; 5.- up; 6.- like; 7.- on; 8.- out; 9.- away; 10.- up
 
1- rod (pene); el resto, vagina
      2.- slit (vulva); el resto, pene
      3.- muff (genitales fem.); el resto, culo
      4.- butch (lesbiana); el resto, homosexual varón
            5.- pudding (pene); el resto, semen 
      6.- to turn off (echar para atrás, repeler); el resto, masturbarse
      7.- to wank (masturbarse); el resto, copular
      8.- the nuts (testículos); el resto, pechos
      9.- love tunnel; el resto son nombres de alimentos
      10.- the banana; el único nombre de alimento
           
11)    a-ass; b-balls; c-bum; d-knickers; e-staff; f-rifle
 
12)    1-c; 2-a; 3-b; 4-b; 5-c; 6-c
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ÍNDICE TEMÁTICO



 
adivinanzas. cock (2); crotch; cunt; organ; rape.
adulterio. affair; back; bit; carry; cheat; cuckold; fling; mistress; thing; Thursday; tip; yard 
alimentos. apples: banana; bearded clam; bed; beef; beefcake; box; bun; buns; cabbage; cake; carrot; cheesecake; cherry;       chestnuts; clam; coconuts; cream; cucumber; dish; egg nog; flat; fruit: gooseberry; grapefruits; hair pie; honey; hot dog; jam; jelly roll; juice; lemons; lollies; meat; melons; milk; muffins; mutton; nuts; oranges; peach; plates; pork; poundcake;  pressed  ham;  pud; salami;  sandwich; sausage;  sugar;  sweetie pie;  table; tart; tomato;  vinegar;      watermelons; weenie/weeny.
anécdotas. Battersea Park; boobs; bottom; fag/faggot; false friends; fart; fuck; hard; kiss; knock up; male; Mr. Right; pair; pecker; privy; screw; seven; snafu; stiff; Thursday; virgin; wham.  
animales. ass (limerick); beaver; bestiality; bird; bitch; brown; bug; bunny girl; chick; cock; coney; conger cow;
crabs; dog; dug; ferret; gash; goose; hog; horse; hung; kiss; love; monkey; one-eyed trouser snake; poodle; pussy; python; rabbit; stag party; stud; wolf; worms; zoophilia. 
anticonceptivos. Battersea Park; boot; cap; condom; diaphragm; Dutch; French; Frenchie; .
IUD; loop; packet; pill; preservative; pussy; ring; rubber; safe; scumbag; shealh; skin;
Trojan; Vatican roulette. 
armamento. bayonet; bazooca; cannon; gun; hilt; pink torpedo; pistol; purple-headed warrior; shotgun wedding; sword; weapon. 
canciones populares. game; quim; thing, 
colores. blue; brown; green-ass.
chistes. aphrodisiac(2); ass; balls; bestiality; bird; birthcontrol (2); bitch; blow job (2); brown (2); chastity belt; coitus (3); come; condom; cuckold (2); cunt (2); cunt-struck; eat (2); enter; flat; fuck (2); fucking (2); gang; gash; gates of Hell; get; good; hammer; hell; hung (3); jump; kiss (3); love (5); make; make love (3); masturbate; monkey; organ; orgy; penis; pregnant (2); preservative; prick (2); pussy; put it in; rabbit; sex; shit (2); shotgun; sissy/cissy; tackle; tee-hee (2); tight-assed (2); topless; worms; wrong; you-know-what; zoophilia (2). 
desfloración. deflower; cherry; maiden.  
desnudez. bare; birthday; bottomless; nude; raw; starkers; stark-naked; stitch; strip; topless.  
desviaciones. sex; bestiality; bondage; flasher; kink; leather; R/S; s/m; spank; voyeur; zoophilia.  
enfermedades venéreas. balls; clap; crabs; Cupid’s itch; dose; love; old; syphilis; V.D.  
flores. buds; buttercup; daffodil; daisy; drop; lily; pansy; red rose; rosebud.  
limericks. aphrodisiac; ass; balls (2); bed; bestiality; bit; bum; caber; carrot; cherry; come off; cunt; fanny; Father Confessor (2); fornicate; letter; make love; maracas; pansy; plumb; queer; rifle; staff; virginity (2); zoophilia.  
nacionalidades. condom; Dutch; French; Frenchie; Greek; Holland; Ireland; Irish toothache; Irish way; make love; Netherlands; Spain; Trojan; tight-assed.  
nombres propios. Battersea Park; Cape of Good Hope; Cupid’s itch; John; John Thomas; Johnson; Lady Jane; Little Johnny Jones; Marble Arch; Nancy; Nellie; Oscar/oscar; peeping Tom; Pedro; Peter; Vatican roulette; Willie; Willie Jones.  
nursery rhymes. male; rub-a-dub-dub.  
objetos alargados. barge pole; caber; club; crank; flagpole; fuck pole; hammer; joystick; knob; log; (love) stick; pencil; pipe; pole; ramrod; rod; root; shaft; staff; stick; tallywhacker.
posturas. easy; missionary; papa-mama.  
religión. bald-headed hermit; bishop; Cardinal; Father Confessor; Gates of Hell; glory; gospel; heaven; hell; missionary; onanism; rector of the females; ride; Saint Peter; sin; Trumpet of Gabriel; Vatican roulette.
ropa. boots; falsies; hot pants; nightie; panties; pants; see-through; undies; zipper.  
rugby songs. backside; bawdy; bugger; durex/Durex; red rose.
versos populares. chastity belt; enter; game; quim; thing.  
 



Notas



[←1]
 En el sentido andaluz de ‘alegres’.



[←2]

¿Quién era Sir Francis? Creemos fundadamente que se trata de un seudónimo,
 pues ni la dueña de la casa ni nadie de la vecindad habían oído jamás este nombre



[←3]
 Probablemente, St John’s, famoso colegio universitario en Oxford



[←4]
 Está claro que la ‘píldora del día después’ es posterior a Sir Francis.



[←5]
       En la puritana Inglaterra se ha considerado blasfemo, tradicionalmente, invocar el nombre de Dios en vano, así, eran tabú las exclamaciones: God!. Christ!, Jesus!, etc. 
 



[←6]
 Pierre Dañinos, Les Carnets du Major Thompson.
 



[←7]
       “Las mujeres son iguales a los hombres, pero los hombres son más iguales que las mujeres”, parodiando a G. Orwell, que en Animal Farm escribe: All animals are equal, but some are more equal than others (“todos los animales son iguales, pero algunos son más iguales que otros”).

 



[←8]
 Iona and Peter Opie, edits., The Oxford Dictionary of Nursery Rhymes, OUP,   1973.
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